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  Az életet táncolni kell.


  FRIEDRICH NIETZSCHE


  Prológus
Berlin, 1952 tavasza


  Valahányszor Silvie Thalheim a Bleibtreustraßétól a Vilmos császár emléktemplom felé haladva végigsétált a Kudammon, az minden alkalommal egy időutazással ért fel. Egy jó ideje már az összes kirakatot helyrehozták, a reklámfeliratok is újból a helyükre kerültek, a hirdetőoszlopok pedig tele voltak női divatárut, nejlonharisnyát vagy éppen fogkrémet reklámozó plakátokkal. Silvie azonban még világosan emlékezett a feltört kövezetre, az utcán heverő üvegcserepekre, a házak feltépett sebekre emlékeztető homlokzataira és a szedett-vedett rongyokban, lehajtott fejjel tovasiető emberekre. Akkoriban a Thalheim Divatáruház, ahová Silvie időközben megérkezett, éppolyan romhalmaz volt, mint a szemközti templom, amely még mindig arra várt, hogy végre lebontsák vagy újjáépítsék, mivel a szenátus és a nyugati szövetségesek nem tudtak megállapodni a sorsáról.


  Az, hogy most egyáltalán beléphet a divatáruházba, és megcsodálhatja a szellősre épített emeleteket, elsősorban a nővére, Rike érdeme. Rike ugyanis okosan és előrelátóan megóvta a nagyapai örökséget a nyugatnémet valutareform okozta inflációtól, mivel Svájcban tartotta a pénzt. Csak így tudták állni az építkezés költségeit, csak így tudtak olyan divatos női ruhákat árusítani, amelyek egész Nyugat-Berlinben párjukat ritkították. Friedrich Thalheim, a cég feje egy pillanatra sem adta fel a reményt, ahogy az egyetlen fiának, Oskarnak, Silvie ikertestvérének a visszatérésében is mindvégig bízott. És Oskar kilenc hónapja tényleg visszatért Berlinbe.


  Azóta a Thalheim családban újraosztották a lapokat.


  De hogy ki győz majd, és ki veszít, az egyelőre még a jövő zenéje volt...


  Silvie néha azt képzelte, hogy egy teljesen hétköznapi vásárló, aki csak úgy betévedt az áruház osztályaira. Nem ismeri annyira a különféle szöveteket, mint Rike, a nővére, és bizonyára a szabásmintákhoz és a fazonokhoz sem volt olyan érzéke, mint Miriam Sternbergnek, aki kisgyermekkora óta közeli barátságot ápolt a Thalheim családdal. És egész biztosan nem tud olyan játékosan rajzolni, mint Flori, a féltestvére, a családjuk kiscsibéje.


  Viszont remek szeme van, megérez dolgokat, és ebben tényleg egyedülálló.


  Megsejti, hogy mire vágynak valójában az emberek, miközben úgy tesznek, mintha semmi sem érdekelné őket.


  Hozzá sem kell érnie az anyagokhoz, hogy tudja, milyen a tapintásuk, elég csak rájuk néznie, és ösztönösen már érzi is aselyem, a gyapjú, a zsorzsett, a kreppselyem, a taft és a rengeteg másféle anyag közötti különbséget. Csak kivételes esetekben csodálkozik rá, hogy mi jön divatba egyik napról a másikra, Dior new lookja éppúgy nem lepi meg, mint ahogy az sem, hogy a nők ismét szeretnének egyre többet megmutatni a lábukból. Silvie-nek a vérében volt a változás, a családban mindig leszólták a nyughatatlanságát, de időközben már a rokonai is megértették, hogy semmi sem marad ugyanolyan, mint volt, és hogy mindig mindennek változnia kell.


  És most nem a férfiakra gondolt.


  Silvie azóta tudta, hogy tetszik a férfiaknak, amióta megnőtt a melle, és elkezdett kikerekedni a csípője. Nem nagy művészet ez, ha valaki szőke, kék szemű, és formás a lába, gondolta néha némi önkritikával.


  Aférfiaknak nagyon könnyű a kedvükre tenni.


  Nem, a nőknek kell örömüket lelniük a Thalheim-féle divatárukban, még azoknak is, akikkel a sors mostohán bánt. Egy új ruha, egy libbenő szoknya, bársony, amelyen merengve végigsiklik a kéz, zizegő selyem  Silvie ilyen álmokra gondolt.


  AThalheim Divatáruházban minden női álom valóra válhat.


  Silvie néha bevisz egy-két ruhát a próbafülkébe, szép sorban felpróbálja őket, és közben hagyja, hogy a szomszéd fülkéből átszűrődő hangok megihlessék. Ahogy valaki csalódottan felsóhajt, felnyög, vagy éppen felszisszen, amikor beragad a cipzár, majd végül az áhítatos csend pillanata, amikor a szomszéd fülkében egy nő elégedetten megfordul a tükör előtt  mindez zene volt Silvie füleinek.


  Imádta, hogy a családja lehetővé teszi a nők számára, hogy így érezzék magukat.


  De még inkább imádta a saját szabadságát.


  Elviselhetetlennek érezte még a gondolatot is, hogy ezt a szabadságot akár egy aprócska bilincs is korlátozhatná. Ezért aztán a kis kiruccanásai után mindig így távozott a Thalheim Divatáruházból: mélységesen megkönnyebbülve, hogy az odakint parkoló Vespája egészen más tájakra repíti majd...


  1
Berlin, 1952 májusa


  Abarlang mindig is a kettejük közös titka volt. Apuha tollpaplan védelmében a gyermeki fájdalmak és félelmek parányira zsugorodtak, majd teljesen semmivé foszlottak, mivel az ikertestvérük meghitt közelsége vigaszt és bátorságot nyújtott. Együtt ahhoz is elég erősnek érezték magukat, hogy akár az egész világgal szembeszálljanak. Később aztán ismét előbukkanhattak  teljesen leizzadva, de megnyugodva.


  Ma, a szürkületben, amikor az udvaron a madarak már csiripelni kezdtek, szinte minden olyan volt, mint régen: Oskar Silvie könyökhajlatába fektette a fejét; a szemhéja lecsukódott, a szempillái alig láthatóan mozogtak. Arégi heget, amelyet még a Thalheim Divatáruházban szerzett, amikor legurult a mozgólépcsőn, már alig lehetett látni a homlokán. Az arca teljesen ellazult; mintha minden rémálmát legyűrte volna, pedig már nem az a kisfiú volt, aki az ikernővérénél keres védelmet.


  Oskar az alteregója volt Silvie-nek, a szíve csücske, nála közelebb senki sem állt hozzá az egész világon. Egy pillanatig sem gondolt arra, hogy akár meg is halhatott volna. Aháború után még akkor is bízott a Vöröskereszt keresőszolgálatának a sikerében, amikor biztató hírek híján a Thalheim család többi tagja már rég feladta a reményt. Ő viszont egész idő alatt érezte, hogy Oskar életben van. Még éretlen fiatal srác volt, amikor a nácik az előre hozott érettségi vizsgák után kihajtották a keleti frontra, és szűk egy évvel ezelőtt felnőtt férfiként, testileg és lelkileg megnyomorítva tért végre vissza Berlinbe.


  Erőt vett magán, nehogy az ágy végére pillantson. Egykor a fivérének volt a legszebb lába az egész családban: karcsú, tökéletesen formás, olyan elegáns rüszttel, amely bármely balett-táncosnak a becsületére vált volna. Abal lábáról most hiányzott négy lábujj, elfagytak a jeges orosz télben, és később a tábori kórházban durván lefűrészelték őket, érzéstelenítés nélkül, ahogy Oskar egy alkalommal futólag megemlítette.


  Bárhogy történt is, Oskar Thalheim végül túlélte a háború három évét és az orosz hadifogság már-már végtelen hosszúnak tűnő hét évét. Mások rosszabbul jártak, sokkal, de sokkal rosszabbul.


  Mégis mi az a négy elveszített lábujj?


  Oskar egyfolytában ezt a mondatot ismételgette, nyilván abban a reményben, hogy egyszer talán ő maga is elhiszi. Mindketten tudták, hogy ez a legjobb esetben is csak féligazság volt. Silvie legalábbis az első éjszaka óta tudta ezt, amelyet Oskar otthon töltött Frida mama egykori lakásában a Bleibtreustraßén, ahol Silvie nem sokkal korábban még a nővérükkel, Rikével lakott együtt. Ahajnali szürkületben a szomszéd szobában alvó Oskar éles sikoltozása kiverte az álmot a szeméből; Silvie néhány pillanatra szinte teljesen megbénult. Akövetkező másodpercben pedig a fivére már ott állt az ajtóban zilált szőke hajjal és félelemtől eltorzult arccal.


  Jönnek, Silvie, az összes halott útnak indult!


  Silvie önkéntelenül felhajtotta a takarót, mint régen, Oskar pedig bemászott mellé az ágyba, egész testében reszketve, amíg Silvie testének melege végül meg nem nyugtatta.


  Senki sem jön, testvérkém  suttogta, szorosan átkarolva Oskart.  De ha mégis, akkor örökre megemlegetik, ezt megígérem neked! Végül is én nyolc perccel idősebb vagyok nálad...


  Erre mindketten felnevettek, majd Oskar sírni kezdett, Silvie pedig szorosan átölelte, amíg a könnyei el nem apadtak. Azután Oskar egyszer csak elaludt, Silvie azonban még sokáig ébren maradt. Hány évet loptak el a fivére életéből!


  Hogyan fogja ezt valaha is kiheverni?


  Ugyanez történt néhány órával korábban is, és Silvie most nagyon örült, hogy Oskar végre elaludt. Megfogadta, hogy soha senki nem fog tudomást szerezni ezekről a rémálmokról.


  Napközben ugyan Oskar elég fáradtnak tűnt, de éppolyan sármos és talpraesett volt, mint régen. AThalheim Divatáruházat viszont sajnos nem mindig vette olyan komolyan, ahogy az apjuk elvárta tőle. Friedrich Thalheim egyetlen fiúgyermeke, akinek a visszatérésében az apja annyira bízott, kifelé csodálatosan alakította a kisfőnök szerepét. Ám ha az ember alaposabban figyelte a viselkedését, akkor már más volt a helyzet. Oskar néha megfeledkezett a tárgyalásokról, nem tartotta magát a megbeszéltekhez, az íróasztalán pedig hegyekben álltak az aláírásra váró papírok. Ha nem lett volna Hildi, ahogy Oskar a titkárnőjét, Hildegard Stutzkét kedvesen szólította, aki mindig megmentette a helyzetet, és megakadályozta, hogy nagyobb baj történjen, akkor a kisebb-nagyobb balesetek listája bizonyára még hosszabb lett volna.


  Silvie aggódott az ikertestvére miatt.


  Oskar úgy vezetett, mint egy őrült, teljesen rendszertelenül evett, és túl sok időt töltött az olyan éjszakai szórakozóhelyeken, mint a charlottenburgi Ciro-Bar, a Vagabund éjszakai mulató vagy a hírhedt schönebergi jazzlokál, a Badewanne. Mintha egyenesen menekülne az alvás elől, amely olyan szörnyű álmokat tartogatott számára.


  Pandamaci  ugratta Silvie a fivérét, akinek egyre sötétebbek lettek a karikák a szeme alatt. Oskar azonban nem volt kíváncsi a jó tanácsaira, a dorgálásokról nem is beszélve, még annak ellenére sem, hogy azok az ikertestvérétől származtak.


  Régebben valahogy más voltál. Mókásabb, nem ilyen hallgatag, és főleg nem ilyen iszonyúan alkalmazkodó  vágott vissza egyszer Oskar, amikor Silvie mégsem bírta megállni szó nélkül a viselkedését, és kérdőre vonta.  Annak idején olyan jó kis marhaságokat lehetett csinálni veled... azokat nagyon élveztem.


  Régebben csak egy elkényeztetett kis fruska voltam, akinek fogalma sincs az életről  felelte Silvie.


  Azt azért nem fogja Oskar orrára kötni, hogy néha még neki is úgy hiányzik az egykori könnyedsége. Oskar is borzalmas dolgokon ment keresztül, de a háború utáni években az élet Berlinben sem volt éppen habos torta. Silvie éhezett, fagyoskodott, a család miatt törvénytelen üzleteket kötött a feketepiacon, háromszor is odaajándékozta a szívét valakinek, és háromszor is keserűen csalódott a választottjában  és mindez mély nyomokat hagyott benne.


  Ma én vagyok Berlin rádiós hangja, és már régen nem vagyok gyerek  tette hozzá.


  Lárifári, tisztelt okostojás kisasszony! Még senkinek sem ártott meg, ha egy kicsit játékosabban állt hozzá az élethez. Inkább kiélt, de érdekes ember legyél, mint sótlan nyárspolgár. Arról nem is beszélve, hogy van mit bepótolnom, de hát ezt te is tudod...


  Silvie most Oskart nézte, aki még mindig mélyen és rendíthetetlenül aludt. Olyan volt, mint aki a légynek sem tudna ártani, és Silvie sehogy sem tudott haragudni rá. Ellentétben Rikével, a család elsőszülöttjével. Rike és Oskar között elég fagyos volt a viszony, amióta Friedrich Thalheim az elmúlt őszön komolyabb hezitálás nélkül társüzletvezetővé nevezte ki a fiát, ezzel jelentősen megnyirbálva Rike jogköreit. Rike éveken át keményen küzdött a Thalheim Divatáruház talpra állításáért, amelyet a szövetségesek 1943-ban rommá bombáztak. Ő vásárolta ki az apjukat az orosz fogságból, és végül még a Schubert nagyapa után kapott örökségét is befektette a családi vállalkozásba, hogy aztán kénytelen legyen végignézni, ahogy félreállítják az öccse kedvéért, akinek se szaktudása, se tapasztalata nincs, és nyilvánvalóan semmi kedve a feladathoz. Silvie sokszor igen komolyan összeveszett Rikével, és megvédte Oskart vele szemben, de újabban sokszor olyan szomorúnak látta a nála három évvel idősebb nővérét, hogy végül egészen megsajnálta.


  Silvie-t sohasem érdekelte igazán az áruház, és nagyon örült a RIAS-nál kapott állásának  távol minden családi viszálytól. Lelkes és egyre növekvő létszámú hallgatóságot vonzott Nyugaton és Keleten egyaránt, függetlenül attól, hogy éppen zenéket sugárzott, vagy a berlini hétköznapokról készített riportjai voltak műsoron. Alegújabb kis kedvence, amelyen már hosszú ideje törte a fejét, egyelőre még csak a tervei között létezett, de pontosan tudta, hogy a főnökei és a munkatársai a szerkesztőségben lelkesen fogadják majd az új ötletét. Az új műsor bombaként robbanhat, és még magasabbra tornázhatja a már így is nagyon örömteli hallgatószámokat...


  Silvie tekintete a szekrényre tévedt. Ott lógott a ruha, amelyet Rike templomi esküvőjére fog felvenni. Amikor a nővére néhány óra múlva Alessandro Lombardi oldalán az oltár elé lép, Silvie ebben a ruhában vélhetően magára vonja a vendégek figyelmét, amiből akár még egy kisebb botrány is kerekedhet.


  Rike az olasz szövetkereskedőben rálelt élete nagy szerelmére, miközben Silvie hat hónappal korábban elveszítette a magáét. Minden ízében Ralf Heiger törvényes özvegyének érezte magát, még ha hivatalosan a férfinak egy másik nő volt is a felesége. Silvie gyakran álmodott róla, nem a szívbeteg rabról, akit egyetlen alkalommal sem látogathatott meg, és aki nem élte túl a weißenseei börtön szenvedéseit, hanem az okos és szellemes újságíróról, aki röviddel a háború után elültette a szívében a rádiózás szeretetét. És a férfi révén vált a könyvek nagy rajongójává, ami iskoláskorában még teljesen elképzelhetetlen lett volna számára. De most már tudta, milyen csodálatos világok tárulnak fel a nyomtatott oldalakon, és a könyvéhségét szinte alig lehetett csillapítani. Ralf basszusbaritonja, amely gyorsan gunyorosra váltott, mind a mai napig ott csengett a fülében, és Silvie nagyon vágyódott a tapasztalt és gyengéd szerető után, aki olyan izgatóan tudott csókolni.


  Silvie-re néha rátört a félelem, hogy mostantól már örökre egyedül marad, hiszen melyik férfi érhetne fel egy olyan emberhez, mint amilyen Ralf volt? Önkéntelenül megrázta magát, hogy megszabaduljon ezektől kellemetlen gondolatoktól  és közben felébresztette Oskart.


  Jobban vagy?  kérdezte még mindig aggódva.  Egy kicsit legalább jobb már?


  De még mennyire!  biztosította Oskar ragyogó arccal.  Mihez kezdenék nélküled?


  Silvie gyengéden oldalba bökte.


  Ne is gondolj ilyen ostobaságot, az ikertestvérétől nem szabadul meg csak úgy az ember! Főzzek egy kávét? Rike ezerszer megesketett, hogy semmiképpen sem fogok elkésni. Egyébként egyszerűbb lett volna, ha a menyasszony-öltöztetéshez nem kellene elmennem a Westendre. De hát Rike az esküvő előtti éjszakát szemérmességből mindenképpen a szülői házban akarta tölteni.


  Pedig egész jó kis lakásuk van. Különben meg már összeházasodtak Lombardival  vetette közbe ásítva Oskar. Mire fel ez az egész cirkusz?


  Apolgári esküvő Olaszországban nem számít, de hát ezt te is jól tudod.  Silvie már annak is örült, hogy egyáltalán sor került az esküvőre. Egy örökkévalóságig tartott, mire sikerült felhajtaniuk egy olyan papot, aki kész volt összeadni egy evangélikus-katolikus párt... mintha nem lenne teljesen mindegy, melyik felekezethez tartozik az ember, akit szeretünk! Silvie felemelte a mutatóujját, és játékosan megfenyegette a fivérét.  Egyébként a sógorodat úgy hívják, hogy Sandro, és kifejezetten kedves fickó. Szóval ígérd meg nekem, hogy rendesen viselkedsz majd vele... legalább a mai napon! És a család többi tagjával is.


  Majd én megfőzöm a kávét. És ha az összegyűlt Lombardik nem csapnak túl nagy patáliát, akkor szerintem nem lesz semmi gond.  Oskar nyújtózott egy kiadósat, majd felállt. Acsíkos pizsama lötyögött a hosszú végtagjain, felfedve a viselője soványságát.  Amúgy azt tudod, hogy Rike rajtunk kívül kiket hívott még meg?  folytatta.  Nekem semmit sem árult el.


  Anővérünk imád titkolózni.  Silvie is felállt, hogy kimenjen a fürdőszobába. Ahogy elhaladt a ruha előtt, gyengéden megsimogatta.


  Ezt ugye nem gondolod komolyan?  kérdezte Oskar grimaszolva, és megtorpant.


  Nem te mondtad az előbb, hogy ne legyek túlságosan kispolgári? Egyébként Heinz Oestergaard tervezte, én pedig első pillantásra beleszerettem  válaszolta a nővére.


  Silvie a műhelyében készített interjút az említett divattervezővel a RIAS számára, amit Oestergaard szemlátomást nagyon élvezett. Ezért köszönetképpen kölcsönadta Silvie-nek ezt a csodálatos remekművet. Azt azonban már nem árulta el Oskarnak, hogy a divatdiktátor vékony, kissé éneklő, egy leheletnyi Dániát megidéző hangjáról jutott eszébe az új rádióműsor terve. Hamarosan úgyis megtudja, mit talált ki már megint az ikernővére.


  Oestergaard?  ismételte meg Oskar meghökkenve.


  Adivatdiktátor, vonzó figura, egy kicsit crazy. Szajhákat öltöztetett, és azt akarja, hogy minden nő szép legyen. Egész Berlin róla beszél. És nemsokára rólam is beszélni fognak.


  Apánk kitér a hitéből, ha egy másik cég ruhájában jelensz meg... ráadásul éppen ilyen ruhában  mondta Oskar.


  Azt veszem fel, amihez kedvem van. Apus majd szépen beletörődik, de ha nem, engem az sem érdekel.


  


  


  Miután végzett a zuhanyozással, alaposan szemügyre vette magát a fürdőszobai tükörben. Tetszett neki, amit látott: ragyogó kék szem, egyenes orr, telt ajak. Abőre rózsás és tiszta volt, de amikor nevetett, a szeme körül megjelent néhány utálatos ránc, amely két-három éve még nem volt ott.


  Egy év múlva harmincéves lesz.


  Silvie korábban mindig kinevette azokat a nőket, akik nyafogtak az állítólagos mágikus szám miatt, most azonban egyszerre olyan furcsa érzés volt, hogy ő maga is ott állt közvetlenül előtte. Aháború miatt több volt ugyan a nő, mint a férfi, de Silvie még így sem panaszkodhatott rá, hogy ne lett volna elég hódolója.


  Mégis egyedül volt.


  Se férj. Se ház. Se gyerek.


  Az egyik munkatársnője szavai, amelyeket képtelen volt kiverni a fejéből.


  Viszont van munkám, és vannak rajongóim.


  Ezt tényleg hangosan kimondta?


  Oskar, aki épp akkor vitt be neki a fürdőszobába egy csésze feketekávét, erősen, ahogy Silvie szerette, kérdőn nézett rá.


  Nagyon hasznos lehet, ha az ember magában beszél  mondta félig már távozóban.  Egyébként még egy ikertestvéred is van, aki remekül végig tud hallgatni. Ha esetleg elfelejtetted volna.


  Silvie erre fülig pirult, ami már ezer éve nem történt meg vele. Oskar úgy belelátott a lelkébe, ahogy senki más. Néha azt gondolta, hogy Oskar még a gondolataiban is képes olvasni, aminek azért nem mindig örült.


  Visszament a szobájába, és leült az ablak előtt álló kis sminkasztalhoz, amelynek a hullámíves peremű tükrét annyira szerette. Mostanában minden bútordarabot mozgalmas formák jellemeztek, mintha táncra akarnának perdülni, és ezt Silvie egészen csodálatosnak találta. Bepúderezte az arcát, majd a szempillaspirál és a vörös ajakrúzs következett. Avállig érő, szőke haját egyszerűen csak kifésülte; feltűzni majd csak a legvégén fogja. Ezután felvette a fekete csipkés fehérneműjét, amelyben olyan izgatóan bujának érezte magát, és belebújt a kék nyári ruhájába. Végül az elhunyt édesanyja háromsoros igazgyöngy nyaklánca következett, amely tökéletesen illett a fehér igazgyöngy fülbevalóhoz, amelyet sohasem vett ki a füléből. Végül betette az esküvőre szánt ruhát egy vászonzsákba, és berakott egy pár magas sarkú cipőt egy táskába.


  Éppen elkészült, amikor Oskar úri eleganciával besétált a szobájába, szmokingban, fekete selyem csokornyakkendőben és fényesre vikszolt cipőben. Szőke haját brillantinnal hátrafésülte, amitől az arca még keskenyebbnek tűnt.


  Na?  kérdezte Oskar.  Mit szólsz?


  Frankó  biztosította Silvie a fivérét.  Nem, várj csak, módosítanom kell: egyszerűen lenyűgöző vagy. Az olaszok nagyot néznek majd!


  Nézzenek is! Nekünk, Thalheimeknek meg kell mutatnunk, hogy divat dolgában jóval előttük járunk. Veled meg mi van? Ez így nagyon kispolgári. Az utolsó pillanatban mégis elillant a bátorságod?  kérdezte összevont szemöldökkel Oskar.


  Dehogyis  felelte Silvie, és felkapta a Leicáját, amely oly sok örömet szerzett már neki.  Viszont a tökéletes fellépést tökéletesen kell színre vinni. Na, most már induljunk! Amenyasszonyt nem szabad megváratni.


  


  


  Dio mio...{1} ez nem lehet igaz! Nem tudom bekapcsolni a ruhámat. Pedig két hete, az utolsó próbán még kifogástalanul állt...


  Várandós vagy, nővérkém  felelte Silvie.  Rikének melle nőtt, ez aztán örömteli változás. De ne aggódj! Miri ezúttal is minden eshetőségre felkészült: egyszerűen csak egy sorral hátrébb gombolom, és máris rendesen kapsz levegőt. Így, nézzük csak!  Silvie hátralépett egyet, és szemügyre vette a nővérét. Az empire stílusú, ujjatlan, krémszínű santungselyem ruha még Rike bokáját is eltakarta. Elöl a csinos mellszalag alatt finom ráncokba rendeződött az anyag, amit hátul két sorban fehér igazgyöngyök fogtak össze. Aszabadon maradt kart az esketés alatt illedelmesen egy harangszabású boleró  az elegancia, az ártatlanság és a kifinomult csábítás tökéletes elegye  takarja majd, amelyet a menyasszony később levehet.


  Rike menyasszonyi ruháját a barátnője, Miriam Sternberg tervezte, aki másfél éve egy kibucban élt a Kineret-tó partján. Alány eleinte teljesen oda meg vissza volt Izraelért: a világ legkülönbözőbb országaiból érkező emberekért, az együttélés új formáiért, a gyerekekért, akiket varrni tanított  és természetesen Ben Greenért, akinek a legnagyobb része volt Miriam kiköltözésében. Csakhogy Bennel a dolgok nyilvánvalóan nem úgy alakultak, ahogy remélte, mert a levelek hangvétele idővel megváltozott. Miri sokkal visszafogottabb, sőt részben kritikus hangú leveleket írt, és egészen nyilvánvaló volt, mennyire hiányzik neki Izraelben Berlin és az ottani baráti köre.


  Annál lelkesebben fogadta a felkérést, hogy készítse el Rike menyasszonyi ruháját. Berlinben méretet vettek, Miri ezt követően Izraelben elkészítette hozzá a vázlatokat, a Thalheim Divatáruház divatárurészlegén pedig megvarrták  és végeredményként elkészült ez a lenyűgöző ruhaköltemény.


  Csodásan nézel ki! Miri biztosan nagyon boldog lenne, ha most láthatna  mondta Silvie.  Tudod, mit? Csinálok egy csomó fotót, aztán elküldjük neki a képeket. Egyébként meg arra a fiatal varrólányra, aki ilyen csodálatosan megvalósította Miri terveit, érdemes lenne odafigyelnetek. Ő aztán tényleg tud valamit. És a méretszabóságot vezető Kukschinski asszonynak is mondd majd meg, hogy jól bánjon vele!


  Mindennap eszembe jut, mennyire hiányzik Miri  motyogta Rike, majd hirtelen a szájára szorította a kezét, és rohanni kezdett a mosdó irányába.


  Amikor visszajött, az arca zöldesen csillogott.


  Már a negyedik hónapban vagyok... és ez a rémes öklendezés még mindig nem múlt el. Nagyon remélem, hogy a ruha nem lett olyan!  Félve végignézett magán.  Hogyan tudtam egyáltalán meghízni, amikor gyakorlatilag semmi sem marad meg bennem?


  Minden tiptop  biztosította a nővérét Silvie.  Atermészet nagyon jól tudja, mi kell ahhoz, hogy egészséges gyerek szülessen. De most egyél meg szépen egy kétszersültet, és igyál egy korty teát! Az jót fog tenni.


  Rike engedelmeskedett.


  Ugye még semmit sem lehet látni?  forgott ide-oda a nagy falitükör előtt.


  Esetleg sejtheti az ember... és aki rájön, az együtt örül veled  mondta Silvie.  Örülj neki, hogy az anyósod nem tesz keresztbe újból az esküvőtöknek!


  Silvie régi gyerekszobájában voltak, ahol Rike az éjszakát is töltötte. ABranitzer Platzon álló elegáns villa, ahol felcseperedtek, igencsak kiürült, amióta a Thalheim gyerekek felnőttek, és a saját útjukat járták. Avilla most ismét teljes egészében Friedriché és a második feleségéé, Claire-é lett. Aközös lányuk, a tizennyolc éves Florentine pedig teljesen birtokba vette a tetőteret, amelyet eredetileg Rikének alakítottak ki, és ahol később egy rövid ideig az unokatestvérük, Gregor és a barátja, Hotte húzta meg magát.


  Nem sok hiányzott hozzá! Valentino, Sandro testvére öt napja kétségbeesetten telefonált Milánóból: az anyjuk ismét nagyon gyengélkedik, és komoly fájdalmai vannak. Én erre határozott hangon közöltem vele, hogy ezúttal semmiképpen sem fogjuk elhalasztani az esküvőt, mire Antonia nagy hirtelen jobban lett.


  Anéhány falat nyilvánvalóan jót tett Rikének, mert most már nem nézett ki olyan pocsékul.


  Még mindig folyton pöröl velem  folytatta Rike, miközben Silvie egy leheletnyi arcpirosítóval és rózsafaszínű rúzzsal még szebbé varázsolta.  Antonia túl idősnek, túl értelmesnek és nem elég alkalmazkodónak tart a fiához. Ráadásul evangélikus vagyok, és nem vagyok hajlandó átkeresztelkedni. Az meg aztán már tényleg mindennek a teteje számára, hogy nem a milánói dómban házasodunk össze, hanem egy egyszerű és nem is különösebben szép berlini templomban. És egyébként is: Németországban! Antonia úgy adja az olaszt, mintha nem Luzernben ringatták volna a bölcsőjét. Egyvalamiben azonban már most teljesen biztos vagyok: sohasem fogom mammának szólítani.


  De hát nem is kell.  Silvie kritikusan szemügyre vette a művét, majd bólintott.  Vélhetően egyetlen nő sem felelne meg az igényeinek. Antonia Lombardi legszívesebben maga házasodna össze a fiával, ha tehetné. De ki tudja, talán használható nagymama válik majd belőle. Csodák mindig vannak...


  Rike tekintetéből továbbra is kétkedést lehetett kiolvasni.


  Tényleg így gondolod?  motyogta, és kihúzott egy láthatatlan cérnaszálat a ruhájából.  Még azt sem tudom, hogy én egyáltalán alkalmas leszek-e anyának. Egész idő alatt úgy igyekszel, hogy végre teherbe ess, aztán amikor végre sikerül, nem akarnak véget érni a gondok. Épp ellenkezőleg!


  Silvie önkéntelenül elfordította a fejét.


  Rike gyorsan elkapta a kezét.


  Hogy én milyen érzéketlen vagyok! Kérlek, bocsáss meg nekem! Egész idő alatt csak saját magamról beszélek, és közben bele sem gondolok, hogy te...


  Silvie felvette az asztalról a fátylat.


  Nincs ehhez egy fess kis mirtuszkoszorú?  kérdezte erőltetett vidámsággal.


  Nem akarsz beszélni róla...  Rike hangja elcsuklott.


  Ezt jól látod, felelte magában Silvie. Aterhességmegszakítása óta már eltelt néhány év. Nem tudta megmondani, hogy a gyereknek, akivel várandós volt, Ralf vagy Ben Green az apja, aki akkor titokban már az izraeli kivándorlását szervezte. Rike könyörgött neki, hogy tartsa meg és közösen neveljék fel a gyereket. Ehhez azonban Silvie-nek nem volt elég bátorsága. Éppen két szerelem között hezitált, szörnyen sokat dolgozott, és nem volt elég érett a gyerekvállaláshoz. Most már persze nagyon bánja, hogy így döntött. Anővére terhessége újból felkavarta benne az akkori zavaros érzelmeket. Csakhogy időközben megtanult egyedül megbirkózni a problémáival, amihez ma, Rike esküvőjének a napján végképp tartani fogja magát.


  Tulajdonképpen anya feladata lett volna, hogy a fejedre tegye a menyasszonyi koszorút  folytatta Silvie, miközben a törékeny, fehér virágszirmokkal díszített, zöld koszorút Rike választékára illesztette. Majd hozzárögzítette a fátylat, amely egészen Rike derekáig leért.  De hát ő ezt sajnos már nem tudja megtenni, úgyhogy kénytelen vagy beérni velem  folytatta.


  Az apja második felesége szóba se jöhetett ebben az ügyben. Claire, aki csupán jó tíz évvel volt idősebb Rikénél, sohasem próbálta meg eljátszani az anya szerepét. Anővérek kezdetben kritikusan szemlélték a nőt, aki iszonyú sokat idegeskedett, mindig a férje véleményét ismételgette, és gyorsan ki lehetett hozni a sodrából, de Claire a háború utáni nehéz években egészen jól megállta a helyét. Nem bújt ki a feladatok alól, közben egyre önállóbbá és magabiztosabbá vált, és a két nővér barátnője lett, amit Silvie és Rike egyaránt nagyra értékelt.


  Remekül csinálod.  Rike hangja mély meghatottságról árulkodott.  De legalább apus vezet majd az oltárhoz... még ha egy katolikus templomban is. Jaj, szegénykém! Állítólag allergiás a tömjénfüstre. Vajon mindenhol kiütéses lesz, vagy köhögési rohamot kap?


  Mindketten nevettek.


  Így már odaállhatok az oltár elé?  Rike hangja enyhén megremegett.


  Meghiszem azt!  biztosította Silvie a nővérét.  Sandrónak lenyűgöző felesége lesz. Egyébként lassan ideje indulnod, különben még azt hiszi, hogy az utolsó pillanatban meggondoltad magad...


  Mintha csak meghallották volna a szavait, a következő pillanatban türelmetlen kopogás érkezett az ajtó felől, és Friedrich Thalheim lépett be a szobába.


  Indulnunk kell.  Acsaládfő a fekete öltönyéhez ezüstcsíkos nyakkendőt kötött. Claire is ott toporgott mögötte, éjkék kosztümben és színben hozzá illő kalapban, izgatottan gesztikulálva.


  Elkészültetek már végre?


  Amenyasszony igen  felelte Silvie, és kissé maga elé tolta a nővérét.  Ami engem illet, nekem még szükségem van egy percre.


  De nehogy elkéss nekem!  Friedrich Thalheim a homlokát ráncolta, mivel szemlátomást nem tetszett neki Silvie ruhája.  Ebben akarsz megjelenni az esküvőn? Acsaládunké Berlin egyik vezető divatáruháza... a név kötelez!


  Csak várd ki a végét!  felelte Silvie mosolyogva.  És természetesen pontosak leszünk. Oskar odalent vár az autóban, és ő még egy ócska DKW-val is gyorsabb a hangsebességnél. Szóval menjetek csak nyugodtan előre!


  Amikor a család többi tagja végre eltűnt, Silvie kinyitotta a magával hozott lenvászon táskát, és kiterítette az ágyra az haute couture ruhát. Majd kivette a hajcsatot a kézitáskájából. Az utóbbi időben olyan gyakran hordott banánfrizurát, amelytől a nyaka kecsesnek és hosszúnak tűnt, hogy tükör nélkül is tökéletesen fel tudta tűzni a haját.


  Az ajka kihúzva, egy leheletnyi Chanel N°5.


  Anejlonharisnya, amelyet óvatosan a karcsú lábára húzott, leheletfinom és tartó nélküli volt, a magával hozott körömcipő sarka pedig izgatóan magas. Anyári ruha az egyik székre repült. Majd Silvie belebújt az Oestergaard-féle ruhakölteménybe: testhezálló szabás, a hátán egy lélegzetelállító, V alakú, mély kivágás  és mindez koromfekete szaténból.


  


  


  Az autó ugyanabban a pillanatban tűnt fel az ikreknek. Apiros, kétüléses, krómosan csillogó sportkocsi szabálytanul parkolt a Szentlélek-templom előtt a járdán.


  Egy Rometsch, mindjárt megőrülök  motyogta Oskar elragadtatottan a nővére mellett, miközben az egyik szűk parkolóhelyre kormányozta a DKW-ját, amelyet nem szeretett annyira.  Vadonatúj lehet, éppen most gördülhetett le a futószalagról. Egy ilyenért minden Porschéról lemondanék.


  Silvie megtartotta magának a véleményét, mivel a szűk ruhában és a magas sarkú cipőben minden figyelmét lekötötte a kiszállás. Avállán ott himbálódzott a régi Leica, amely még mindig remekül működött. Természetesen alaposan elkéstek. Acsalád és a barátok már bent ültek a templomban. Már csak néhány bámészkodó ácsorgott a zömök épület előtt a meredek lépcsőkön. ASzentlélek-templom alsó része klinkertéglával volt kirakva. 1932-ben ideiglenes templomként emelték, aztán a háborúban szétbombázták, majd 1948-ban virágvasárnapkor ünnepélyesen újból megnyitották  nem különösebben szép templom, de az egyházközség szerette, és a lényeg, hogy egy toleráns pap vezette.


  Alegjobb pillanatban léptek be a templomba.


  Az esküvői vendégek többségének elakadt a lélegzete, amikor Silvie Oskarba karolva végigvonult a középfolyosón, végül helyet foglalt az első sorban, a legközelebbi hozzátartozóknak fenntartott székek egyikén. Claire felháborodottan csóválta a fejét, miközben Flori, akit végül nagy nehezen mégiscsak sikerült rábeszélni egy zöld pántos ruhára, vigyorogva felmutatta a nagyujját. Szemlátomást Valentinót, Sandro elegáns sötétkék ünnepi öltönyt viselő öccsét is teljesen lenyűgözte a nem várt látvány, miközben Antonia Lombardi egyébként is vékony ajkát szigorúan még keskenyebbre szorította össze.


  Szegény kis Rike, gondolta magában Silvie teljes együttérzéssel. Sandróval megütötted a főnyereményt, az anyósod azonban majd tesz róla, nehogy túl jól érezd majd magad a férjed mellett, erre fogadni mernék.


  Az oltár lépcsője előtt ott várakozott a vőlegény zsakettben. Öröm volt ránézni, ahogy ott állt ezüstszínű mellényben és ugyancsak ezüstszínű nyakkendőben, sötét fürtjeit nemrég igazíthatták meg, mivel a nyaka még mindig vöröslött a fodrász borotvájától. Valószínűleg csak Silvie-nek tűnt fel, hogy enyhén reszketett az izgalomtól; azt, hogy könnyek szöktek a szemébe, amikor felhangzott az orgonán a prelúdium, és Rike az apjába karolva kimért léptekkel elindult felé, már a többiek is látták.


  Silvie elkészítette az első fényképeket.


  Amore mio  suttogta Sandro mélységesen meghatódva, miután Friedrich ünnepélyesen átadta neki a menyasszonyt.  Végre minden álmom valóra válik, carissima Rica.{2}


  


  


  Az ünnepség hátralévő részét Silvie latin szövegek, térdre borulások, feltápászkodások és leülések végtelen sorozataként élte meg. Az esküvői prédikációt is inkább valamiféle figyelmeztetésként értette, amely arról szólt, milyen hihetetlenül katolikus módon kell majd a párnak a jövőben házaséletet élni és gyereket nevelni. Silvie a mögötte lévő sorból többször is hangos krákogást hallott, valószínűleg Carl bácsi volt az, aki a fiai, Gregor és Paul között ült, és aki sohasem volt valami nagy véleménnyel a vallásról. Ismét hangos orgonazene és rengeteg tömjénfüst következett, majd egy hamis Ave Maria.


  Silvie körülnézett. Akatolikus templomok nincsenek tömve mindenféle festményekkel, az angyalok és a szentek aranyozott szobraival? Az egyszerű templombelső inkább egy teljesen átlagos teremre hasonlított, amelynek a letisztultságát még a fapadokra aggatott fehér rózsafüzérek sem igazán csökkentették. Milyen aranyos volt, ahogy Isabella, Elsa kislánya Lucával, a testvérkéjével előreszaladt! Rike barátnőjének ötéves kislánya hajszál híján elbotlott a hosszú rózsaszín ruhájában, de az utolsó pillanatban sikerült talpon maradnia. Amellette álló hároméves, rövidnadrágot és apró kék csokornyakkendőt viselő fiúcska magabiztosan tartotta puha kis kezével a fehér selyempárnát, amelybe a karikagyűrűket beletűzték.


  Rike elsírta magát, amikor Sandro felhúzta a gyűrűt az ujjára, majd a férfi is megkapta a saját gyűrűjét, és az erre következő csók olyan érzelmesre sikerült, hogy a pocakos pap egy idő után visszafogottan köhécselni kezdett.


  Még egyszer felbúgott az orgona, de azt is szerencsésen túlélték. Isi és Luca bőkezűen szórták a színes virágszirmokat, az ifjú pár pedig ragyogó arccal követte őket, miközben Silvie egy egész filmtekercset elfényképezett.


  Ki ez a vadító özvegy?  szólalt meg mögötte egy férfihang, amire Silvie rögtön felkapta a fejét. Adallamos hang valami sajátos nyersességet és dacosságot sugallt, amit Silvie rögtön vonzónak talált.


  Silvie Thalheim, a menyasszony húga  suttogta Markus Weisgerber, akinek korábban részesedése volt az áruházban.  De tudtommal még sohasem volt férjnél.


  Az ismeretlen felnevetett.


  Annál jobb. És hogyan lehet a közelébe férkőzni?


  Sehogy  mondta Silvie hirtelen hátrafordulva.  Így legalábbis biztosan nem.


  Aférfi olyan jóképű volt, hogy Silvie önkéntelenül is szaporábban vette a levegőt. Egy fejjel magasabb volt nála, és nagyon karcsú, szinte már szikár. Afinom angol szövetből készült öltönye lezseren gyűrött volt, vélhetően azt a benyomást akarta kelteni, hogy a külsőségek nem valami fontosak számára  amiből persze egy szó sem volt igaz. Silvie ugyanis rögtön felismerte, hogy ízig-vérig hiú alak áll előtte. Fekete, egyenes haját, amely egy kicsivel hosszabb volt annál, amit az uralkodó divat megengedett, a homlokába fésülte. Keskeny arcához határozott áll társult. Alegfeltűnőbb azonban a szeme volt: jégzöld, akár egy gleccserpatak, olyan sűrű, fekete szempillakoszorúval, amelyet bármelyik nő megirigyelhetett volna.


  Wanja Krahl  mondta a férfi egy meghajlás kíséretében, amely egy kissé eltúlzottra sikerült ahhoz, hogy őszintének tűnjön.  A legalázatosabban kérem, adjon még egy esélyt!


  Légy okos, Silvie, és adj neki még egy esélyt!  mondta Markus nevetve.  Wanja játssza az ifjú Schillert a legújabb filmemben... ami minden kétséget kizáróan rögtön sztárt is csinál belőle.


  Silvie kislányként titokban rajongott apja egykori üzlettársáért, aki le sem tudta venni a szemét az anyjukról, Almáról. Később aztán Silvie igencsak meglepődött, amikor az anyja naplójából értesült a kettejük közötti titkos és heves viszonyról. Rike teljesen felháborodott, és annyira megdöbbent, hogy évekig ki sem nyitotta az anyja naplóját  nem úgy, mint Silvie. Amikor rábukkant az anyja feljegyzéseire, rögtön végigolvasta őket. Egy nő és egy férfi közötti izgató játékban nagyon különös dolgok történhetnek, ezt már gyerekként is érezte, és később a saját bőrén is többször megtapasztalhatta. Aszerelem és a vágyakozás között ugyan óriási különbség volt, de mindkettő óriási erőt jelentett, amely a mennyországba vagy egyenesen a pokolba röpíthette az embert.


  Silvie felvonta a szemöldökét.


  Javítson ki, ha tévednék: Friedrich Schiller nem egy vörösesszőke, igencsak vérszegény fickó volt?  kérdezte lassan.


  Itt aztán valaki nagyon jól ismeri a klasszikusokat!  Krahl pillantása még egy fokkal hevesebbé vált.  Maga csak ne aggódjon, szép hölgyem: fekete-fehérben forgattunk, és a koplalást sem sikerült még rendesen kihevernem, mivel ez amegátalkodott zsarnok  ekkor oldalba bökte Markust  hetekig éheztetett, hogy a lehető legélethűbb legyen a film. Különben is, a lázadókat és a zseniket innen lehet a legjobban játszani!  fejezte be Krahl a mondatot, a kezét a szívére téve.


  Ha maga mondja  felelte Silvie rezzenéstelen arccal. Wanja Krahl olyan érzéseket váltott ki belőle, amelyek már régóta hiányoztak az életéből. Csak nehogy a fickó még képzelődni kezdjen! Silvie most már csak Markus Weisgerbert nézte.


  Arádióban valami új dologra készülök. Rögtön hívlak, amint nyilvános lesz a dolog, rendben?


  Azzal elegánsan elfordult a férfiaktól, és néhány lépéssel odébb tipegett.


  Egy pillanat!  kiáltotta Wanja Krahl, és utánasietett. Nincs kedve véletlenül elkísérni az ünnepségre? Vadonatúj az autóm, tetszeni fog önnek...


  Atűzpiros Rometsch! Hát persze, nem is lehetne másé.


  Tudja, mit?  kérdezte Silvie elbűvölő mosollyal.  Vigye el inkább az ikertestvéremet, ő teljesen odáig van a menő járgányokért! Oskar, lennél szíves idejönni egy kicsit?


  És magával mi lesz?  Acsalódás a férfi arcára volt írva.  Ebben a cipőben aligha akar gyalogolni...


  Miattam ne aggódjon, Krahl úr!  felelte Silvie.  Indulunk, Markus?


  Tényleg ennyire tetszik a fickó?  kérdezte a kísérője vigyorogva, amikor már mindketten bent ültek a DKW-ben. Amikor a nők ilyen tüskések, akkor mindig veszélyes a helyzet.


  Neked aztán tudnod kell, hogy megy ez  válaszolta Silvie, a tekintetét az útra szegezve.  Engem viszont inkább az érdekel, hogy miért rángattad ide ezt a fickót Rike esküvőjére.


  Lilo ma reggel nem érezte jól magát  mondta Markus , már megint a migrénje, ami olyan régóta kínozza. Teljesen egyedül meg nem akartam megjelenni ennyi Thalheim között. Ezenkívül Wanja szórakoztató fickó... már ha éppen nem makacsolja meg magát valamin. Úgy játszik a kamera előtt, hogy az ember térdre borul előtte. Egész nagy színész válhat belőle, ha komolyan veszi a színészetet, és a filmezésnél marad.  Markus tördelni kezdte a kezét.  Bizonyára tudod, milyen végtelenül sokat jelent nekem ez a projekt  folytatta.  Végül is ez az első munkám producerként. Semmiképpen sem akartam olyan nyálas limonádét forgatni, mint amilyenben Hans Holt játszott. Az Akit az istenek szeretnek{3} annyira németnek ábrázolja Mozartot, hogy az már fáj. Ami filmünk, Aszabadság dala majd megmutatja a nézőknek, hogy ebben az országban is van olyan szellem, amit sokan a tizenkét éves náci uralom után már elfelejtettek. Meglátjuk, hogyan fogadja majd a Berlinale közönsége a filmet!


  Aszabadság dala!  suttogta Silvie elismerően.  Szép filmcím!


  Ezért is tettem meg mindent azért, hogy megnyerjem Gustav von Wangenheimet rendezőnek. ADeutsches Theaterben rendezett Bölcs Nathan- és Hamlet-előadásai egyenesen legendásak. Sajnos addig mesterkedtek ellene, amíg le nem váltották, és kitúrták az intendánsi állásból. Ezt követően készített néhány filmet a DEFA-nak, ami még alkalmasabbá teszi a mostani feladatra. Feltétlenül olyan rendezőt akartam ehhez a Schiller-anyaghoz, aki ismeri a Keletet.


  Silvie már hallott erről a rendezőről: zsidó, egykor a némafilmek sztárja volt, méghozzá olyan filmművészeti nagyságok korában, mint Murnau, Lang és Lubitsch, később aztán munkásköltő és meggyőződéses kommunista lett, 1933-ban a Szovjetunióba emigrált, a nácik pedig a távollétében halálra ítélték. Moszkvában éveken át a Sender Freies Deutschlandnál dolgozott, amíg 1945-ben vissza nem tért Németországba. Lenyűgöző életpálya, annyi biztos.


  Elég szokatlan választás  mondta Silvie.  Nem lesz ebből később gond?


  Közben odaértek a Branitzer Platzon álló villa elé. Mögöttük hangos dudálással egyre közeledett az ifjú pár virágokkal díszített Alfa Romeója.


  Asajtóra vagy a közönségre gondolsz?  csapott le Markus a kérdésre.


  Mindkettőre  felelte Silvie.  Amögöttünk álló kemény évek után sokan már csak sekélyes és bárgyú filmeket akarnak. Anyugati sajtó pedig mindenre nagyon allergiás, ami keletről jön.


  Aki az árral szemben akar úszni, annak sok vizet kell nyelnie  mondta Markus.  De ehhez én hozzá vagyok szokva. Sőt, most már élvezem is.


  Ezzel én is így vagyok  válaszolta Silvie kiszállás közben.  És tényleg igazad van: egyszer eljön az idő, amikor az ember már nem is akarja máshogy csinálni.  Egy pillanatig habozott, mivel tulajdonképpen még titoknak számított a dolog, de azután végül folytatta:  Már az előbb is utaltam rá, hogy egy új műsort tervezek a rádióban  folytatta végül , egy egyórás adást, ahol testközelből mutatok be híres embereket vagy olyanokat, akik valami rendkívüli dolgot tettek. Nem egy klasszikus interjúműsor lenne, csak néhány előre kiválasztott kérdést szeretnék feltenni, aztán hagynám szabadon mesélni a vendégeimet. Egyfajta lelki sztriptíz a mikrofon előtt, teljesen magánjellegű beszélgetés. Te filmproducerként annyi embert ismersz, és odaát az Egyesült Államokban is éltél. Mit gondolsz, tudnál segíteni egy kicsit a kapcsolatfelvételben?


  Aszép Silvie saját szárnyakat növesztett  jegyezte meg a férfi somolyogva.  Ez tetszik. De még mennyire, hogy tetszik! Igen, azt hiszem, tehetünk valamit az ügy érdekében...


  


  


  Anyitott konyhasátrat  egy nagy fehér nyolcszöget  a Thalheim-villa kertjében állították fel. Avendégeket a sátorban két fehér sapkás, fess fiatal szakács szolgálta ki, és le sem tagadhatták volna, melyik étteremből származnak az ételeik. Odakint a fehér napernyők alatt kerti asztalokat és kényelmes székeket állítottak fel. Agyep egy részét fapallókkal fedték le, ideiglenes táncparkettet alakítva ki a kertben. Flori csillapíthatatlan étvággyal már a második bécsi szeletet falta be, miközben a lakodalmas vendégek inkább a hagymás rostélyost, a táfelspiccet, a csirkepaprikást vagy a töltött borjúszegyet választották. De végül is mindenki elégedettnek tűnt; a legifjabb Thalheim lánynak nyilvánvalóan jó szimata volt az ilyesmihez. Abécsi Schani Feldmann az ízléses, jó polgári konyhájával gyorsan belopta magát a berliniek szívébe, és a Reichsstraßén, a Westend előkelő lakónegyedében álló, Schanigarten nevet viselő étterme soha nem is volt üres. És a legjobb dolog még a lakodalmas vendégsereg előtt állt: a se vége, se hossza desszertasztal, tele Sacher-tortával, császármorzsával, almás rétessel, túrógombóccal és a minden igényt kielégítő, különféle töltött palacsintákkal.


  E hatalmas bőség láttán az ember szinte megfeledkezhetett arról, hogy a háború még csak hét éve ért véget. Igen, Nyugaton ismét mindenkinek volt mit ennie, már nem élelmiszerjegyekkel fizettek, ugyanakkor egy olyan városban éltek, amelyet négy szektorra osztottak, és amelyet a szövetséges megszálló hatalmak ellenőriztek.


  Az olasz vendégek is elragadtatottan habzsolták a finomságokat: Elsa, Rike régi barátnője, aki időközben már a harmadik gyermekét várta, az egész családjával, a sármos férjével, a sebészként dolgozó dr. Michele Morellivel és a két kisgyerekükkel, Isivel és Lucával eljött Milánóból az esküvőre. De Valentino és Grazia, Sandro keresztszülei is jókora adagokat szedtek maguknak, miközben Antonia, a vőlegény anyja csak fitymálva turkálta a feltálalt finomságokat.


  Silvie, aki az ifjú párt ekkorra már minden elképzelhető helyzetben lefényképezte, időközben ugyancsak megéhezett. Tulajdonképpen egy kissé csalódott volt. Rike csupán egy szemöldökfelvonással nyugtázta a ruháját; apus azonban a várakozásnak megfelelően majd felrobbant, amikor meglátta, de utána gyorsan lecsillapodott. Az esküvő mintegy harminc további vendége legfeljebb néhány lopott pillantást kockáztatott meg, de senki sem tett megjegyzést a fekete ruhára.


  Na és akkor mi van? Silvie ettől még teljesen ellenállhatatlannak érezte magát  és végül is ez volt a lényeg.


  Éppen rántott szeletet és földialma-salátát tettek a tányérjára, ahogy a fiatal osztrák szakács a burgonyasalátát mókásan nevezte, amikor a háta mögül hangos kiabálást hallott.


  Úgy átkutatták a csomagjainkat, mintha bűnözők lennénk, különben soha az életben nem késtem volna el az unokahúgom esküvőjéről! Egy nap majd talán nem is engednek át bennünket hozzátok... És akkor mi lesz?  Lydia néni hangja ugyanolyan felháborodottságról tanúskodott, mint máskor, miközben ő maga az elmúlt időben meglepő módon megváltozott. Végre elvált Carltól, és alig néhány hónappal később már feleségül is ment Jürgen Grothéhoz, egy megözvegyült lelkészhez, aki a kis potsdami sziget, Hermannswerder lelkipásztora volt. Frida mamát, Friedrich és Carl idős édesanyját, aki ekkorra már teljesen a saját világába zárkózva élt, egyetlen mukkanás nélkül átköltöztette magával a parókiára. Jürgen serdülő lányai, Luisa és Amelie, akik az apjuk új feleségét meglepően hamar elfogadták, ugyancsak ott éltek velük.


  Silvie odalépett a fehér napernyő alatt felállított asztalhoz, amelynél éppen akkor foglalt helyet a nagynénje, és leült mellé.


  AKelet- és Nyugat-Berlin közötti szektorátjáróknál továbbra is szabadon át lehet jutni a másik oldalra  mondta. E tekintetben semmi sem változott. Azónahatárokat azonban lezárták. Szóval az NDK-ba hozzátok még átengednek bennünket, legalábbis határátlépési engedéllyel. De attól ez még jókora disznóság a részükről.


  Még hogy szabadon át lehet jutni? Kacag a májam!  jegyezte meg csípősen Friedrich Thalheim, aki közben odaült hozzájuk.  Akeleti városnegyedekből bejáró eladóim minden reggel és minden este megtapasztalhatják ezt a szabadságot. Az áruház már egyfajta reggeli vészforgatókönyv szerint működik, annyira rossz a személyzeti helyzetünk.


  Drága testvérem, te még így is eleget spórolsz a méhecskeszorgalmú kelet-berlini asszonyokon  jegyezte meg erre Carl, aki egy pohár borral a kezében csatlakozott hozzájuk.  Egyébként már rég elküldted volna őket. És igen, ezt a mostani felhajtást a kedves Adenauereteknek köszönhetitek, aki abban a formában hallani sem akar Németország értelmes újraegyesítéséről és semlegessé tételéről, ahogyan azt Sztálin javasolta, a demokratikus jogok és a pártok garanciáját is beleértve.  Carl egy húzásra kiürítette a borospoharát.  Szerintem nyílegyenesen haladunk Nyugat-Németország újrafelfegyverzése felé, miközben 1945-ben mindenki ünnepélyesen megesküdött, hogy soha többé nem vesz fegyvert a kezébe.


  Aruszkik nem nagyon hagynak nekünk más választást  emelte fel a hangját Friedrich Thalheim.  Azt azért csak látod, hogy mit műveltek Koreában!


  Abban, drága Fritz, az amcsik sem egészen ártatlanok  vágott vissza Carl.  És mire jó ez az egész, a több millió ember halála? Aharmincnyolcadik szélességi kört úgysem lépi át egyikük sem... a nagy háborús hőzöngés ellenére!


  Lárifári!  válaszolta Friedrich hevesen.  Különben is, Európa szívében vagyunk. Talán hagynunk kellene, hogy az orosz tankok ellenállás nélkül a földbe tapossanak bennünket? Az öreg ott a Rajna partján nagyon is jól tudja, hogy mit csinál! Mostanra neked is okosabbnak kellene lenned. Az államügyészi állásodnak már búcsút mondhattál. És fogalmam sincs, mihez akarsz majd kezdeni ügyvédként odaát Pankow-ban.


  Silvie evett, és közben mosolyogva hallgatta a pengeváltást. Akét teljesen különböző fivér minden alkalommal összeakasztotta a bajszát, valahányszor találkoztak egymással, de ez a mostani vita még a szokásosnál is hevesebb volt.


  Carl felült a székében, és így már majdnem olyan magas volt, mint Friedrich.


  Képviselem az ügyfeleimet  válaszolta tömören.  Az embereknek itt is, ott is szükségük van ügyvédekre, akik kisegítik őket a pácból, ha elkövettek valamit, vagy ha megvádolják őket valamivel. És állítólag azt mondják rólam  tette hozzá egy hamiskás mosoly kíséretében , hogy én vagyok az egyik legjobb.


  Itt nálunk, Nyugaton is ugyanúgy intézhetnéd a bajba került ügyfelek ügyeit, és a többszörösét kereshetnéd, mint odaát  folytatta Friedrich.  De hát neked mindenképpen ott kell maradnod az átkozott kommunista haverjaid között...


  Drága fivérem, talán éppen ez a legjelentősebb különbség köztünk.  Carl letette a poharát a kezéből.  Apénz engem sohasem érdekelt különösebben. Számomra egészen más dolgok fontosak az életben.


  Hihetetlen eleganciával felállt, pedig az egyik lábára sántított, mivel ellőtték az első világháborúban, majd odalépett Sandróhoz és Rikéhez, akik éppen akkor keltek fel a szomszédos asztaltól.


  Az öreg nagybácsi fel szeretné kérni egy táncra a lenyűgöző menyasszonyt  mondta mosolyogva.  Vajon a menyasszony hajlandó lesz táncolni vele?


  Alegnagyobb örömmel  felelte Rike.  Egyébként meg egy kicsit sem vagy öreg, ráadásul a kedvenc nagybácsim vagy.


  Paul, Carl kisebbik fia és a bandája éppen foxtrottot játszottak, az Ének az esőbent, amellyel Gene Kellynek az azonos című filmben az Atlanti-óceán mindkét oldalán sikerült elvarázsolnia a mozikedvelő közönséget. Az együttesük neve az elmúlt évek során majdnem olyan gyakran változott, mint a négytagú zenekar tagjainak az összetétele. Asrácoknak azonban valahogy mindig sikerült áthidalniuk az épp aktuális hullámvölgyet, és valahogy mindig kaptak újabb és újabb felkéréseket. Jelenleg éppen The Crazy Creatures néven léptek fel, és a német slágerek mellett blues, ragtime és boogie-woogie is szerepelt a repertoárjukban.


  És ön? Magának nincs kedve táncolni?  Ahang hallatán Silvie megborzongott. Amikor megfordult, Wanja Krahl odahúzott egy üres széket, és leült mellé.  Lefogadom, hogy nagyszerű ritmus- és ütemérzéke van.


  Pillanatnyilag éppen eszem, amint azt ön is láthatja  válaszolta Silvie , és nagyon örülnék neki, ha nem zavarnának közben.


  Tappancs, a család fehér szőrű skót terrierje, aki ekkorra már megette a kenyere javát, röviden felmordult, mintha megértette volna Silvie szavait, de utána engedelmesen rögtön vissza is ült az asztal mellé, talán abban bízva, hogy mégiscsak lepottyan neki valami.


  Silvie keze alig láthatóan reszketett, miközben felvágta a rántott szeletet. Nagyon remélte, hogy a színésznek ez nem fog feltűnni, de a férfi vélhetően észrevette a dolgot, abból, ahogy bámulta, legalábbis erre lehetett következtetni.


  Maga hazudik  mondta a férfi halkan.  Méghozzá elég ügyetlenül. Ez pedig megint csak tetszik.


  Silvie felnézett. Atekintetük egy pillanatra összeakadt, majd Silvie ismét a tányérját kezdte bámulni.


  Érints meg!  gondolta eközben a legnagyobb meglepetésére. Simogasd meg a kezemet! Vagy a nyakamat. Kapcsold ki a hajcsatot, és hajolj bele a hajamba! Ahogy a bőröd a bőrömhöz ér, igen, ez az, amit érezni akarok.


  Aférfi azonban semmi ilyesmit nem tett.


  Silvie félretolta a tányérját, és egyszerre megkívánt egy cigarettát, habár csak nagyon ritkán dohányzott.


  Aférfi ekkor felpattintott egy ezüst cigarettatárcát, mintha csak kitalálta volna a gondolatát.


  Gitanes  mondta szinte bocsánatkérően.  Az egyetlen cigaretta, amit el tudok viselni. De ha valaki nincs hozzászokva, akkor...


  Silvie elvett egyet a filter nélküli cigarettákból, és hagyta, hogy Wanja Krahl tüzet adjon neki. Az erős fekete bagó szinte égette a torkát, de eldöntötte magában, hogy semmiképpen sem fog nekiállni köhögni.


  Borzalmas  mondta a második slukk után, és elnyomta a cigarettát.


  Aférfi bólintott, mintha nem is várt volna mást.


  Megmutatja nekem a villát? Azt hallottam, hogy egészen csodálatos a díszítése!


  Miért éppen én? Hiszen alig ismerem magát.


  Így közelről a férfi jégszemének zavaróan kék volt a pereme, amely türkizbe hajlott.


  Mivel mindent tudni szeretnék magáról.  Aférfi olyan váratlanul állt fel a székéből, hogy az felborult.  Hol alszik. Miről álmodik. Mi bosszantja fel, vagy mitől esik kétségbe, mindent, érti, egyszerűen mindent! Én magára vártam, talán egész életemben magára vártam. Erre most egyszerűen csak tovaparádézik nekem az izgató fekete özvegyi hacukájában, amelytől elakad az ember lélegzete. Talán azt gondolja, hogy valaha is képes lennék elfelejteni?


  Ezt szinte már ordította.


  Néhány fej rögtön odafordult feléjük, de az együttes  Silvie nagy örömére  éppen belekezdett egy hangosabb számba.


  Micsoda mókás iskolai színielőadás!  mondta, és felállt.  Ha a Schillere nem lesz klasszisokkal jobban ennél, akkor attól tartok, csúnya bukás lesz a vége.  Ekkor átváltott anyáskodó stílusra:  Mit is mondott, Wanja, hány éves maga tulajdonképpen?


  Huszonnégy  préselte ki magából a választ a férfi.  De mi az ördög köze van ennek...


  Gondoltam.  Silvie elindult a ház felé, de még egyszer hátrafordult a férfihoz.  Habár van tapasztalatom fiatalabb fivérekkel, de azért egyetlen kisöcsi bőven elég nekem.


  Aférfi szikrázó szemmel nézte, majd sarkon fordult, és elsietett a kertkapu irányába  Silvie pedig úgy érezte, mintha elraboltak volna tőle valamit, pedig a férfi még el sem hagyta a kertet.


  


  


  Kérlek, ne, gondolta Silvie, miközben a kékre mázolt falú, kis vendégmosdóban hideg vizet folyatott a csuklójára, hogy ismét lecsillapítsa a felzaklatott pulzusát. Kérlek, ne akadjak össze egy olyan férfival, akit az őrületig szeretnék csókolni. Vagy aki miatt elveszítem a józan eszemet. Egy olyan felfuvalkodott mitugrásszal meg aztán végképp ne, aki még azt sem tudja, hogy ki ő! Egy lengyel barátom már volt, aki lelépett, aztán egy zsidó is, akinek sohasem lehettem elég jó, mivel nem vagyok zsidó, és végül egy kétgyermekes, hithű kommunista, aki lelkiismereti okokból képtelen lett volna elválni... ennyi már legyen elég a szerelem fájdalmas oldalából! Nem tudnék legalább egyszer az életben valami teljesen normális férfiba beleszeretni, akinek rendes foglalkozása van, és aki a tenyerén hordoz?


  Nem, nem tudott.


  Ezt már abban a pillanatban tudta, amikor kinyitotta az ajtót, és a folyosó szemközti falának dőlve meglátta Wanját.


  AKrahl egyébként szorb nyelven azt jelenti, hogy király mondta a férfi halkan. Ahaja kuszán a homlokába lógott. Az arca sápadt volt. Úgy nézett ki, mint egy fiú, aki éjjel felriadt az álmából.  Hallotta már?


  Silvie bólintott.


  Majd odament a férfihoz, egy kissé hátrahajtotta a fejét, lehunyta a szemét, és csókra kínálta az ajkát  de a csók elmaradt. Ehelyett a haja tövét érintették meg, olyan gyengéden, hogy talán csak képzelte az egészet.


  Meglepődve újból kinyitotta a szemét.


  Aférfi akkor már messze járt, mintha biztos távolba szeretett volna kerülni tőle.


  Égnie kell  mondta a férfi , véreznie, hogy az ember úgy érezze, mintha üvegcserepeken lépkedne mezítláb, mert akkor, és csakis akkor igazi a szerelem! Én ilyen szerelemről álmodom. Mindig is ilyenről álmodtam. Ahogy te is. Vagy te már túl vagy mindezen?


  Ezzel Wanja Krahl eltűnt a kertben.


  Tartsd magad távol tőlem!  gondolta Silvie, amikor visszament a teraszra, de ugyanabban a pillanatban a csalódottság könnyeivel is meg kellett küzdenie. Már csak egy ilyen alak hiányzott a gyűjteményemből, tette hozzá magában.


  Jól vagy, Silvie?  kérdezte aggódva Gregor, az unokatestvére, aki hirtelen ott termett mellette.


  Naná!  vágta rá gyorsan.  Csak ez az átkozott magas sarkú ne lenne, a végén még teljesen kicsinál. Mászkálj csak egyszer te is órákon át ilyen gyilkos tűsarkakon, és még mosolyogj is hozzá!


  Akkor vedd le! Mezítláb egyébként is sokkal jobban lehet táncolni!


  Jó ötlet!  Silvie lekapta magáról a kényelmetlen cipőt, megfogta Gregor kezét, és hagyta, hogy a férfi az ideiglenes táncparkettre vezesse, amelyet néhány pár már birtokba vett. Másnap Claire egész biztosan siránkozik majd a tönkretett pázsit miatt, de ma egyelőre még az ünneplésnek van itt az ideje! Gregor olyan kecsesen mozgott a zenekar által játszott boogie-woogie-ra, hogy Silvie csak ámult és bámult.


  Tulajdonképpen mit is tudott Gregorról? Lényegében semmit!


  Gyerekként végletesen visszahúzódó volt, valószínűleg azért, mert el akarta rejteni a másságát.


  Hottéval már évek óta együtt jártak  még ha az érvényes jogszabályok ezt büntették is. Most Schönebergben éltek, hivatalosan testvérekként, akik egy hátsó épület aprócska kétszobás lakásán osztoztak  ez a hazugság komoly színészkedést követelt meg tőlük a szomszédok előtt. Gregor visszafogott és racionális volt, ő bizonyára hosszú távon is el tudná játszani a szerepét, de Silvie-nek a szertelen, érzelmes Hottét illetően már akadtak kétségei. Hotte általában minden gond nélkül kimondta, amit gondolt. Silvie a táncoló unokatestvérét nézte. Miért nem élhet őszintén, úgy, ahogy akar? Hiszen az ilyesmi csak boldogtalanná teszi az embert.


  Egy hirtelen ötlettől vezérelve Silvie odarohant a fehér napernyőhöz, amely alatt Hotte a gyümölcsszörppel kevert sörét kortyolgatta, és megragadta a kezét.


  Gyere, táncoljunk!  húzta fel a férfit a székéből.


  Hármasban?  kérdezte Hotte vigyorogva, de egyáltalán nem tiltakozott.


  Miért ne? Csak nem tartóztat le bennünket a rendőrség, ugye?


  Ekkor már az egyik gyors szám követte a másikat, mintha Paul megörült volna, hogy ennyire felszabadultnak látja a testvérét, és Silvie is egyre vadabbul pörgött-forgott. Egy idő után azért mégiscsak szünetet kellett tartania, mivel már majdnem szomjan halt, és boldogan látta, hogy a két férfi ekkor is bátran tovább táncol.


  Silvie a szeme sarkából észrevette, ahogy Elsa és Rike bizalmasan beszélgetnek a táncparkett szélén  a régi barátnők késő ősszel mindketten anyák lesznek, az egyik már harmadik alkalommal, a nővére pedig az első gyermekével. Csatlakozott hozzájuk még Lou Berger, a barna hajú bába is, aki egykor velük együtt koptatta az iskolapadot. Silvie egykor tőle kapta annak az orvosnak a címét, aki a terhességmegszakítását végezte  szakszerűen, de természetesen teljesen illegálisan. Arégi fájdalmas emlék ismét felbukkant.


  Se férj. Se ház. Se gyerek.


  Most már sohasem fog megszabadulni ettől a kegyetlen megjegyzéstől, amely egy ideje átokként üldözi?


  Csak az a nagy pohár hideg szódavíz nyugtatta meg szép lassan, amelyet magába döntött. Az én életem más, és kész, gondolta dacosan, miközben átnyergelt a fehérborra, hiszen végül is lakodalomban volt, úgyhogy lehetett vadabb és féktelenebb. De valahogy mégis annyira makacsul vágyott a nyugodt, biztos állandóságra, amelyben vélhetően sohasem lesz majd része.


  Az első pohár után feltűnt neki egy férfi, akinek a felbukkanására egyáltalán nem számított: Werner Brahm. Sápadtan és szinte már teljesen kopaszon ült az asztalnál Oskar mellett. Ő találta ki annak idején a rongyruhák ötletét, amely a háború után a szétbombázott Berlinben olyan nagy feltűnést keltett. Friedrich és Rike egy ideig az üzlettársai voltak, de azután az üzleti kapcsolat egyszer csak megszakadt közöttük, de hogy miért, arról Silvie mind a mai napig semmit sem tudott. Apus azóta ki sem ejtette a száján a nevét, Rike pedig undorodva bámult maga elé, amikor valahol meghallotta. Bizonyára most sem igazán örülne neki, ha felfedezné a férfit a vendégek között  de hát mi az ördögöt keres ez a fickó itt, éppen Rike esküvőjén?


  Silvie a borospohárral a kezében szép lassan odasétált a két férfihoz.


  Aszép Thalheim kisasszony, micsoda öröm, hogy láthatom!  üdvözölte Brahm nyájasan.  Mezítláb, de ellenállhatatlanul, mint mindig.


  Ugye nem zavarok?  Leült a két férfi mellé, habár Oskar megilletődött arckifejezése elárulta, hogy a fivére egyáltalán nem örül neki.


  Maga? Soha!


  Nyilvánvaló hazugság, ezt Silvie azonnal érezte, ugyanakkor nagyon örült neki, hogy Brahmmal sohasem jutottak el a tegeződésig.


  Megy az üzlet?  kérdezte a poharával játszva, és közben le sem vette a szemét a férfiról.


  Brahm nem sokkal korábban Wilmersdorfban nyitott egy üzletet, amelyről alaposabb szemrevételezés után kiderült, hogy a Thalheim Divatáruház gátlástalan koppintása, csak jóval gyengébb színvonalon. Igaz, az árai is jóval alacsonyabbak voltak. És a meglepően tágas áruház vevőkben sem szűkölködött, amint arról Silvie  kalappal és napszemüveggel álcázva magát  a múltkoriban a saját szemével is meggyőződhetett. Brahmnak végül is a vérében volt a kereskedelem, ezt meg kellett hagyni, a férfi pontosan tudta, hogy mikor kinek mit sózhat a nyakába.


  Nem panaszkodhatok. Akedves vásárló hölgyek pillanatnyilag még nagyon ki vannak éhezve a széles választékot kínáló üzleteinkre, nem igaz, Oskar?


  Oskar egy vállrándítással válaszolt.


  De ki tudja  folytatta Brahm , hogy mit akarnak majd holnap. Vagy holnapután. És végül is ezen múlik az egész: csak az lehet tartósan sikeres, aki már most látja, mi lesz a divat holnapután!


  Oskar bólintott, Silvie pedig egyre bosszúsabb lett.


  Akét férfi tegeződött, ami azt jelentette, hogy közelebbről is ismerték egymást. Erről az öccse egy szót sem szólt. Egészen mostanáig azt sem tudta, hogy Oskar és Brahm egyáltalán már találkoztak egymással.


  Nagyon finom alak a maga ikertestvére!  mondta Werner Brahm, megütögetve Oskar vállát.  Ráadásul átkozottul fifikás is. Friedrichnek így már nincs is olyan nagy szüksége amakacs nagylányára az üzletvezetésben. Most pedig, hogy a hölgy másállapotban van, egyébként is fordul majd a kocka.


  Jobb lesz, ha maga most elmegy  felelte Silvie halk, éles hangon.


  Brahm erre felállt, pimaszul elmosolyodott, és odahajolt Oskarhoz.


  Keressük egymást?  kérdezte.


  Még szép  bólintott Oskar.  Majd jelentkezem.


  Silvie-nek sikerült valahogy türtőztetnie magát, amíg Brahm eltűnt a kertből, de utána egyből odafordult Oskarhoz.


  Most pedig rögtön mondd el nekem szépen, mire készülsz ezzel a macskajancsival! És hogy mit keres itt Rike esküvőjén!  förmedt rá.


  De hát csak egy fél órára ült le ide mellém. Véletlenül futottam össze vele, amikor elmentem cigarettáért, aztán meghívtam egy pohár borra, nincs abban semmi  felelte Oskar.  Különben is, Werner Brahm elismert üzletember.


  Olyannyira elismert, hogy apus és Rike minden kapcsolatot megszakított vele.


  Az az ő dolguk.  Oskar alsó ajka előrebiggyedt, mint mindig, amikor felbosszantotta magát valamin.  Nekem eddig semmi okot nem adott rá, hogy ne bízzak meg benne.


  Akkor tényleg kiagyaltatok valamit?


  Először is, drága Silvie-kém, neked ahhoz az égvilágon semmi közöd. Másodszor pedig egyelőre még csak a tapogatódzó tárgyalások folynak.


  Apolitikusok ezt akkor szokták mondani, amikor már rég eldöntöttek mindent. Szóval, elő a farbával! Vagy nyissam fel apus szemét...


  Örülnék, ha ebbe nem ütnéd bele az orrodat, világos?  vágott vissza Oskar ingerülten.  Én se szólok bele a rádióadásaidba!


  Azok egyedül rám és a szerkesztőségre tartoznak! Te ezzel szemben Rikével és apussal együtt vagy felelős az áruházunkért... és így a teljes vagyonunkért. Szóval? Hallgatlak!


  Silvie csípőre vágta a kezét.


  Még tényleg messze nincs olyan állapotban, hogy elmondhatnám. De mivel addig úgysem hagysz békén: Brahmnak van egy nagyon furfangos ötlete egy csomagküldő szolgáltatással kapcsolatban. Kifejezetten exkluzív színvonalról beszélek, amely számunkra...


  Hogy ez milyen eredeti ötlet! Ezzel Neckermann Frankfurtból már több mint két éve nagyon sikeres. Vagy ott van a Quelle, ami a Harmadik Birodalom idején vígan együttműködött a nácikkal, ennek ellenére most semmivel sem kisebb a forgalma, mint Neckermann-nak, épp ellenkezőleg. Most csodálkozol, hogy a te csélcsap nővérkéd milyen jól tájékozott a dologban? Igen, a rádióban kiokosodik az ember, annyit mondhatok! Atehetősek egész biztosan nem fognak postán rendelni dolgokat, az egyszerű emberek meg nem engedhetik meg maguknak a drága holmikat, mint ahogy azt te elképzeled. Oskar, ez a piac már telített! Ennek a piacnak semmi szüksége Brahmra. Az ifjabb Thalheimra, aki simán hagyja magát bepalizni, meg aztán végképp nincs!


  Oskar némán nézte a nővérét, már nem dühösen, inkább rezignáltan.


  Akkor most végre megtudtam, mit is gondolsz rólam valójában  mondta.  Számodra örök vesztes vagyok, semmi más. Egy ostoba fiú, aki semmit sem ismer és semmit sem tud. Sajnálom, hogy olyan sok évet töltöttem el a kőfejtőben. Én is szívesebben csináltam volna mást ahelyett, hogy a ruszkiknál robotoljak és éhezzek, azt elhiheted.


  Tudom, tudom. És ezt soha nem is mondtam.  Silvie-nek eszébe jutottak az öccse visszatérő rémálmai, és az ajkába harapott.


  Dehogynem  makacskodott Oskar.


  Én csupán a csomagküldő szolgálatokról beszéltem, és az tényleg egészen különleges terület. Miért nem ülsz le egyszer nyugodtan beszélgetni az új sógoroddal? Sandro gyakorlatilag mindent tud a szövetekről...


  Sandro, Sandro, mindig csak azt hallom, hogy Sandro! Nem ő találta fel a spanyolviaszt!


  Silvie nyugtatólag megérintette az öccse karját.


  Ne veszekedjünk, Oskar, főleg ne ezen a különleges napon! Csak figyelmeztetni akartalak, mivel ez a Brahm közismerten dörzsölt alak, és semmiképpen sem szeretném, ha kihasználná a lelkesedésedet. Érted?


  Silvie minden szeretetét megpróbálta belesűríteni a pillantásába.


  Én sem akarok veszekedni veled  ismerte be Oskar. De ha mindig te akarod kimondani az utolsó szót...


  De hát ebben tényleg nincs semmi újdonság  ugratta Silvie az öccsét.  Nyolc perc előnyt egyszerűen nem lehet behozni.  Odanyújtotta a kezét Oskarnak.  Most pedig gyerünk táncolni!


  Táncolni? Lábujjak nélkül?


  Minek van akkor rajtad cipő? És közben elmesélheted, hogy mit mondott neked az a fura figura a Rometschben.


  Örömmel.  Oskar ekkor már ismét ragyogott. Nem kis erőfeszítésükbe került, hogy ráérezzenek a slowfox ritmusára, amelyet a zenekar éppen játszott.  Annyira nem is rossz fickó ez a Krahl, egy kissé talán őrült, de attól eltekintve egészen rendben van. Most néhány napra elutazik Dél-Franciaországba, valami álmos kis tengerparti falucskába, hogy feltöltődjön napfénnyel. Saint-Tropez a hely neve, ha jól emlékszem. Anemzetközi filmfesztiválra azért visszajön Berlinbe, biztosan jó sok interjút kell majd adnia. Ő játssza a főszerepet abban a Schiller-filmben, amelynek Weisgerber a producere. Rögtön utána már megyünk is a próbavezetésre.


  Miféle próbavezetésre?  ismételte meg a szót Silvie elképedve.


  Na, mivel meg akarom venni a kocsiját, talán te is jöhetsz! Az az autó az enyém, ez neked nem tűnt fel rögtön?


  Bankot raboltál, vagy mi?


  Természetesen nem.


  Akkor honnan van a dohány?  faggatózott tovább Silvie.


  Apénzt előbb még fel kell hajtanom hozzá, de már vannak ötleteim, hogyan fogom.  Oskar sokatmondóan mosolygott.  Amúgy te tudtad, hogy a Krahl szó szorb eredetű, és azt jelenti, hogy király? Valahogy illik hozzá, nem gondolod? Van a fickóban valami, amivel kitűnik a tömegből.


  Igen  felelte Silvie, és hirtelen elgondolkozott valamin.  Kitűnni tényleg kitűnik.


  2
Berlin, 1952 nyara


  Micsoda izgalmas nyár!


  Miközben egész Európát őrült hőhullám kínozta, amely Berlinben is elképesztő hőséget okozott, Silvie életének kereke olyan gyorsasággal pörgött, hogy szinte beleszédült. Minden azzal kezdődött, hogy Markus Weisgerber beváltotta az ígéretét, hogy felhasználja a kapcsolatait Silvie érdekében, és magával vitte őt Elli Silman dahlemi villájába. Aberlini zsidó nő, aki egykor dramaturg volt, az 1933-as náci hatalomátvétel után Markushoz hasonlóan elmenekült Németországból, majd 1945-ben visszatért, és mostanra már sikeres ügynöknek számított, aki számos ismert színész és színésznő ügyeit intézte. Elli Silman mindenkit ismert, aki fontos volt a mozifilmek világában  többek között Billy Wildert is.


  Amikor a beszélgetés közben elhangzott Wilder neve, Silvie rögtön felkapta a fejét, akkor pedig egészen lázba jött, amikor a molett ügynök mintegy mellékesen megemlítette, hogy a rendező az az évi berlini filmfesztivál egyik vendége lesz majd, habár a háború utáni német filmet sajnos eléggé mezítlábasnak tartja, amint azt őszintén be is vallotta.


  Ez lesz a Hangok első adása  suttogta Silvie elragadtatottan.  Billy Wilder... nála jobbat nem is találhatnék! Az Alkony sugárút az egyik legizgalmasabb film, amit valaha láttam.


  Hangok?  ismételte meg Elli Silman értetlenül.  Az meg mi a csuda?


  Egy rádióadás, amely meg fogja érinteni az emberek szívét. Csak néhány előre kiválasztott kérdés hangzik el, én műsorvezetőként tudatosan a háttérben maradok majd. Csak a mindenkori vendégem hangja lesz fontos... tiszta, beható és eleven. Majdnem olyan lesz, mintha a hallgató személyesen beszélgetne az adott vendéggel. Minden élőben megy majd, úgymond védőháló és biztosítókötél nélkül. Hiszen az emberi hangokban egy egész világ megmutatkozik. Vagy ön nem így gondolja? Ahangok sokkal mélyebben megérintenek bennünket, mint amit látunk.  Silvie már-már könyörögve bámulta az ősz hajú, gyors beszédű ügynököt, akit láthatólag nem nyűgözött le különösebben az ötlet.  Már nagyon régóta csiszolgatom ezt a koncepciót, de eddig még hiányzott valami igazán ütős kezdés. Egy olyan igazi bumm, érti, mire gondolok? Feltétlenül beszélnie kell az érdekemben Billy Wilderrel. Kérem szépen!


  Elli Silman rezzenéstelen arccal kortyolt egyet a teájából.


  Billy azt csinál, amit akar, ez már akkor is így volt, amikor a húszas években albérletben lakott Schönebergben, közvetlenül egy állandóan használatban lévő, zajos vízöblítéses vécé mellett  felelte a nő.  Most meg aztán, hogy egyre híresebb lesz, tényleg azt teszi. Ebbe nekem nem sok beleszólásom lesz, gyermekem. Vagy megtetszik neki a maga ötlete... vagy nem. Ennyire egyszerű.


  Annyit azért mondhatnál neki, hogy személyesen is ismered Silvie Thalheimot  szólt közbe ekkor Markus.  És hogy Silvie egy igazán talpraesett fiatal nő.


  Egy őrületesen csinos nő  vágott vissza Elli Silman. Leginkább ez fogja majd érdekelni. Habár most éppen egész boldog házasságban él Audrey-val.  Anő alaposan megnézte magának Silvie-t.  Szóval, ha tényleg sikerül a mikrofonja elé állítanom Wildert, akkor cserébe szeretnék egy adást Hildegard Kneffel. Ő az egyik ügyfelem, és az évszázad legjobb hangjaként a közeljövő nagy nemzetközi csillaga, erre remélhetőleg a németek is hamarosan rájönnek majd. Minden pozitív hangvételű német tudósítás jól jön neki.


  Silvie bólintott. Knef Abűnös asszony{4} című filmjéből valóságos botrány lett, a keményvonalas katolikusok tiltakozásképpen szétverték a mozikat.


  Silvie buzgón bólogatni kezdett, Elli Silman pedig odanyújtotta neki az aranygyűrűkkel díszített apró kezét.


  Deal?  kérdezte Elli Silman.


  Deal!  vágta rá Silvie, megrázva a nő kezét.


  


  


  Ezt követően Silvie éjszakánként csak forgolódott, és alig tudott aludni, amíg végre az ügynök telefonhívása elhozta számára a megváltást.


  Billy beleegyezett a dologba  mondta Elli Silman, miközben Silvie azon gondolkozott, hogy az ügynököt is mindenképpen meg kellene hívnia a műsorába, mivel az a jiddissel színezett berlini dialektus, amelyet beszélt, egyszerűen csodálatosan hangzott.  Hozassa el a szállodától, és ebben a trópusi hőségben gondoskodjon egy rendesen klimatizált stúdióról, amilyenhez Billy Hollywoodban hozzászokott! Emellett készítsen elő elegendő mennyiségű cukrozott jegesteát. Különben nem kezeskedhetek semmiért.


  Silvie a boldogságtól magánkívül azonnal a schönebergi Kufsteiner Straßéra száguldott a Vespájával, ahol a RIAS stúdiója volt, és ott egyenesen Dietmar Schenk, a szórakoztató műsorok programigazgatójának az irodájába sietett.


  Megkaptuk Billy Wildert!  kiáltotta boldogan a lány. És Hildegard Knefet is megkaphatjuk. Oestergaard is szívesen beszáll a dologba. Valamint az a tűzoltó is, aki kihalászta azt a három kisfiút a Wannseeből, és közben majdnem vízbe fulladt. Ami a sportolókat illeti, velük inkább megvárjuk a helsinki olimpiai játékok végét, aztán kiválasztunk egy nagy bajnokot vagy egy olyat, akinek semmivé foszlottak az álmai. De mindezt természetesen csak abban az esetben, ha ön is támogatja az új műsoromat.  Azzal Silvie elővett egy sűrűn telegépelt lapot a nyári szalmatáskájából.  Hangok: ez lenne a címe, és én lennék a műsorvezető. Én mondom magának, ez a műsor az emberek elevenébe vág majd!


  Schenk először meglehetősen bosszús volt, amiért kéretlenül megzavarták, de azért olvasni kezdte a szöveget.


  Ez egészen jó  jegyezte meg, majd rögtön folytatta az olvasást.


  Természetesen  felelte Silvie ragyogó arccal.  Különben nem is mutattam volna meg önnek. Hagyjuk szóhoz jutni a hírességeket, úgymond teljesen magánemberként! De hétköznapi embereket is meghívunk, ha valami rendkívüli dolgot tettek vagy éltek át. Az egész attól lesz izgalmas, hogy keverjük őket. Előre nem árulnánk el túl sokat az adott vendégünkről, hogy megmaradjon a kíváncsiság. Hetente egyszer, közben egy kis zene, amelyet a vendégeink választhatnának ki. Este sugároznánk, amikor a hallgatóknak idejük van rá, hogy zavartalanul hallgassák a műsort. Mit szól hozzá?


  Ezt előbb még meg kell beszélnünk a szerkesztőségi értekezleten...


  Akkor hajrá! Billy Wilder ugyanis idejön a berlini filmfesztiválra, és az újra megnyitott Kempinskiben fog lakni. Itt a vissza nem térő esély. Mert biztosan nem fogjuk egyhamar újra Berlinben látni.


  Silvie a rendező mezítlábas német filmmel kapcsolatos megjegyzését inkább megtartotta magának. Aberlini filmfesztivál, amelyet eredetileg azzal a céllal hívtak életre, hogy felpörgesse a város gazdasági életét, és kiemelje a város nyugati felének a csillogását a kommunista rezsim alatt szürke hétköznapjait élő keleti városrésszel szemben, egyébként is elég nehéz helyzetben volt. Cannes és Velence hevesen tiltakozott az új vetélytárs ellen. Aszervezők kénytelenek voltak kompromisszumokat kötni, hogy a fesztivált egyáltalán megrendezhessék. Így a versenynek nem volt hivatalos zsűrije, amely a versenyt meghirdette és a díjakat odaítélte volna, ez megmaradt Cannes és Velence előjogának. Berlinben a filmvetítések után a mozilátogató közönség szavazatai alapján ítélték oda a győzteseknek az Arany, az Ezüst és a Bronz Medvét.


  Aszerkesztőség egyetértett Silvie elképzeléseivel  a Hangok egy hónapos próbaidőre adásba kerül. Először meg akarták nézni, mekkora lesz a műsor hallgatottsága, hogy utána döntsenek a sorsáról.


  


  


  Ahogy közeledett a filmfesztivál, Silvie úgy lett egyre idegesebb, már alig tudott enni, elkezdte rágni a körmét, mint régen óvodáskorában, és naponta legalább kétszer megváltoztatta a kérdéseket, amelyeket a híres rendezőnek akar majd feltenni. Oskar, akit a családból egyedül beavatott a terveibe, hiába próbálta megnyugtatni.


  Az ujjad köré fogod csavarni, mint minden férfit  mondta.  Fiatal vagy, és szép; a stúdióban ott ültök majd közvetlenül egymás mellett. Mi az ördög lehetne a gond?


  Egy csomó minden, te kis naiv drágaság! Talán ellenszenvesnek, unalmasnak vagy túlságosan beképzeltnek talál majd; bármi megtörténhet. Elli Silman utalt rá, hogy Wilder nagyon különleges személy, és villámgyorsan véleményt alkot az emberekről. Ha megbukom nála, akkor egy ilyen élő adás végtelenül hosszú lehet. Legrosszabb esetben meg sem szólal. És akkor besülök a műsorral!


  Hogy te miket ki nem találsz! Valahogy csak félresikerül majd...


  Silvie megütközve nézte az öccsét.


  Aszínházban így mondják, nem?  kérdezte Oskar vigyorogva.


  Kéz- és lábtörést  motyogta Silvie.  És most pont úgy érzem magamat, mintha mindkettő meg is történt volna.


  De nemcsak Silvie jött lázba ezen a napon, hanem egész Berlin is. Autogramvadászok lepték el az utcákat, a Kudammon az üzletek kirakatait gondosan feldíszítették, hátha sikerül odacsábítaniuk a vásárlókat. ABerlinbe érkező sztárokat természetesen semmiképpen sem lehetett megérinteni, legfeljebb csak a mozivásznon vagy a szállodából távozóban lehetett találkozni velük. De maga a tudat, hogy James Stewart, O. W. Fischer, Sonja Ziemann vagy éppen Dieter Borsche ott van Berlinben, már elég volt ahhoz, hogy felizzanak a kedélyek. AFilm und Frau című lap mindent megtett, hogy folyamatosan tájékoztassa az olvasóit az ismert színésznők és színészek életéről. És ebbe természetesen az is beletartozott, hogy hogyan öltözködtek és hogyan sminkelték magukat a női filmcsillagok.


  Sikkesen a filmfesztiválra  ezzel a szlogennel hirdette magáta Thalheim Divatáruház. Legyél otthon te a mozicsillag! Rikének sikerült rávennie Sonja Ziemannt, a Fekete-erdő lánya{5} és a Zöldellő rét{6} ünnepelt főszereplőjét, hogy fotósorozatot készítsen az aktuális nyári kollekció modelljeiben, ez olyan akció volt, amely nagy felhajtással és bizonyos anyagi ráfordítással járt. Az ötlet Sandrótól származott, de az ifjú házasoknak még meg kellett győzniük az öreg Thalheimot és Oskart, akik eleinte egyöntetűen ellene foglaltak állást. Végül egyébként mindketten bevallották, hogy a majdnem életnagyságú Ziemann-fotók, amelyeket plakátként az áruház különböző emeleteire kifüggesztettek, egészen jól sikerültek.


  És nagyon is érezhető volt a hatásuk.


  Avásárlók csak úgy tódultak az áruházba, hogy legalább ily módon közel kerüljenek a kedvenc filmcsillagjukhoz, és boldogan sétáltak ki az áruházból, a táskájukban pontosan ugyanazzal a ruhával, amelyet Sonja Ziemann a fényképen viselt.


  Filmcsillag plusz reklám, ez fantasztikusan működik, ezt a jövőben is mindenképpen alkalmaznunk kell  mondta Rike, amikor Silvie, miután a rádióban befejezte a munkát, benézett az áruházba, és megcsodálta a plakátokat.  Az újranyitás óta jól megy a bolt, az új üzletet elfogadták, és van egy biztos törzsvásárlói körünk, ami tényleg nagyon örömteli dolog. De ez nem jelenti azt, hogy már ne lenne hová fejlődni. Te is tudod, hogy rengeteg vetélytárssal kell számolnunk, nemcsak Brahmra és a bódéjára gondolok, hanem arra a rengeteg egyéb üzletre, amelyek mostanában gomba módra szaporodnak a Kudamm környékén. Pedig még el sem kezdődött el az uborkaszezon: ha beköszönt a forróság, akkor a hölgyek közül sokan a fürdőzést választják majd a ruhavásárlás helyett. Jól tesszük, ha nem hagyatkozunk csak a nyári végkiárusításra.


  Igaz, ami igaz  felelte Silvie.  Valami feltűnést keltő dolog jót tenne nekünk. Valami olyasmi, ami a vetélytársaknak nincs.


  Egy tisztességes estélyiruha-kollekcióval komoly forgalmat csinálhatnánk  mondta Rike.  De sajnos a legtöbb ruha, amit az ügynökök eladásra kínálnak nekünk, egyszerűen unalmas és kispolgári.  Sóhajtott egy nagyot, és a kezét rátette a pocakjára, amelyet többé már nem lehetett elrejteni.  Miri tényleg nagyon hiányzik, minden téren. Ő simán meg tudná csinálni! És egy olyan lánytestvér is nagyon jól jönne, aki nem csak tanácsokat ad hébe-hóba, hanem megfogja a munka végét...


  Miért nem kérdezed meg egyenesen Mirit, hogy nem akar-e visszajönni Berlinbe?


  Anővére második mondatát Silvie szándékosan eleresztette a füle mellett. Már annyit vitatkoztak ezen a kérdésen. Csak a hivatalos zárási idő vége után ment be az áruházba, hogy nyugodtan ki tudjon választani magának egy ruhát másnapra, a Billy Wilderrel való találkozóra. Ebből az alkalomból nem feketében fog megjelenni, azt már eldöntötte, még ha végül is a provokatív Oestergaard-modellnek köszönhette, hogy megismerkedett Wanja Krahllal.


  Á, még hogy megismerkedett vele!


  Afiatal színész úgy tett, mintha sohasem találkoztak volna egymással. Már régen visszatért a francia Riviéráról, ahogy Silvie az ikertestvérétől megtudta, de még csak fel sem hívta őt. Gyerekjáték lett volna Oskartól megszerezni a telefonszámát, ha akarta volna.


  De nyilvánvalóan a férfit nem érdekelte.


  Bizonyára jobb is így, gondolta Silvie, miközben igyekezett a vállfákon lógó ruhákra összpontosítani. Így legalább egy csomó idegeskedéstől és szívfájdalomtól megkíméled magad.


  Gondolod?  kérdezte Rike.  Őszintén szólva ez nekem is nagyon sokszor eszembe jutott. Főleg, hogy úgy tűnik, Ben Greennel már nem dúl a szerelem.


  Ha valaki vissza tudja hozni Mirit, akkor az te vagy  mondta Silvie.  Ti ketten mindig is egy szív és egy lélek voltatok. És ki tudja, lehet, hogy ezzel még szívességet is teszel neki. Úgy érzi majd, hogy szükség van rá, és nem lesz az az érzése, hogy kudarcot vallott Izraelben. Apus is biztosan örülne neki, ha Miri újból itt lenne a fedélzeten. Végül is apus nagyon jó véleménnyel van róla.


  Ott lógott egy türkiz ruha széles övvel és bő szoknyával, amely megfelelő lehet. Ugyanolyan színű, mint az a koszorú Wanja szivárványhártyája körül... Afrancba  végre ki kellene vernie a fejéből ezt az őrült fickót!


  Azt a türkiz ruhát mindenképpen fel kellene próbálnod mondta Rike.  Aszíne csodálatosan illik a szőke hajadhoz, és a V nyakú kivágása remekül kiemeli a kebledet.  Rike arca ekkor váratlanul fájdalmasan eltorzult.


  Mi a baj? Fáj valamid?  Silvie, ekkor már csak melltartóban és bugyiban, odarohant a nővéréhez.  Minden rendben a gyerekkel?


  Honnan tudjam én azt?  válaszolta Rike még mindig eltorzult arccal.  Ki kellene vizsgáltatni, akkor nyugodtabb lennék. Így sajnos semmit nem tud az ember. Sandro pedig éppen most utazott el Milánóba.


  Szóval mégiscsak van valami a kisbabával!


  Remélem, hogy nincs. Néha ugyan csikar és szúr, egymás között szólva, néha igencsak erősen. Afájdalmakhoz még túl korán van, de a nőgyógyászom legutóbb azt mondta, hogy az ilyesmi teljesen természetes, mivel a kicsinek ugyebár egyre több helyre van szüksége, és mindennek tágulnia kell. Ma délelőtt amúgy...  Rike elhallgatott.


  Mi volt ma délelőtt?  csapott le a szóra Silvie.  Gyerünk, ki vele!


  Egy kis vér a bugyiban.  Rike az ajkába harapott.  És nem sokkal ezelőtt észrevettem, hogy megint elkezdett...


  De akkor mit csinálsz itt, te őrült? Azonnal be az ágyba, nem, várj, előbb mindenképpen orvoshoz kell menned!


  De hát feltétlenül szükséged volt egy új ruhára. Nem akarod felpróbálni?


  Ez jó lesz.  Silvie villámgyorsan felöltözött, és megnézte, mennyi az idő.  Anőgyógyászodhoz már egész biztosan túl késő, ezt jól elszúrtad. Akkor most fogunk szépen egy taxit, és beviszlek a charlottenburgi kórházba.


  


  


  Rikének feküdnie, feküdnie és feküdnie kellett, ha meg akarta tartani a kisbabáját  így hangzott az orvosi utasítás, és Rike természetesen ezt akarta. Silvie csak éjfél után hagyta el a klinikát, miután a nővére végre elaludt, és ebből adódóan másnap reggel szörnyen gyűröttnek is érezte magát.


  Reggeli közben Oskar is tudomást szerzett Rike panaszairól, és döbbenten fogadta a hírt. Nem tudta azonban megállni a megjegyzést, hogy Rike a maga állapotában túl sok mindent vállal, ami tulajdonképpen teljesen felesleges, hiszen ő, mármint Oskar végül is kézben tartja a divatáruház ügyeit. Sandrónak, akit Silvie előző este felhívott Milánóban, szerencsére sikerült megőriznie a nyugalmát, miután megtudta, hogy a fiatal felesége már orvosi megfigyelés alatt áll, és megígérte, hogy azonnal visszaindul Berlinbe. Friedrich Thalheim ugyancsak döbbenten fogadta a hírt, de azután gyorsan összeszedte magát, Claire pedig könnyekben tört ki. Természetesen azonnal a klinikára siet majd, mondta az asszony, és mindennel ellátja, amire csak Rikének szüksége van.


  Rikének most elsősorban nyugalomra van szüksége  hangsúlyozta Silvie.  Nyugalomra és még egyszer nyugalomra.


  De egyáltalán nem volt biztos benne, hogy sikerült Claire-t lebeszélnie a látogatásról.


  Silvie aznap reggel végre önmagára is tudott szánni egy kis időt.


  Az iszonyú csinosból ma nem sok minden lesz  motyogta a tükörképének, miközben púder, szempillaspirál és rúzs segítségével próbálta menteni a menthetőt.  Az is lehet, hogy Mr. Wilder rögtön kereket old, amikor meglát.


  Legalább a ruha javított egy kicsit a helyzeten, amit a kórházba indulás előtt még gyorsan eltett a táskájába, majd rögtön ébredés után fel is próbált. Aszínétől ragyogott a haja; a szabása kiemelte a karcsú derekát. Azt ugyanakkor nem tudta, hogy fog majd kinézni, amikor este, a hosszú nap végén Wilder oldalán Schönebergben kiszáll majd a taxiból. Wilder csak annyit kért tőle, hogy személyesen menjen el érte a Kempinskibe  Silvie elborzadva gondolt erre a feladatra.


  Úgy érzem magam, mint az érettségi előtt  mondta, amikor Oskar biztatásul egy extra erős kávét főzött neki. Azt pedig, ahogy mindannyian tudjuk, elég rendesen elbaltáztam.


  Ez mintha valahogy családi jellemvonás lenne  vigyorgott Oskar.  Nekem annak idején ezüsttálcán kínálták fel az érettségit, mivel sürgősen szükségük volt egy kis friss húsra a keleti fronton, különben megnézhettem volna magam a vizsgán. Florinak pedig éppen most sikerült biológiából és franciából is elhasalnia... éppen ő, akinek francia az anyja! Szóval a lehető legjobb társaságba kerültél.


  Csak félig francia  javította ki Silvie a testvérét , ami persze nem sokat javít a dolgon. Te jóságos ég, és hogy izzadok! Billy Wildert kirázza majd a hideg, ha odanyújtom neki a lucskos kezemet.


  Akkor csak ints oda neki egy laza hi kíséretében  javasolta Oskar.  Egyébként is azt hallottam, hogy az amcsik iszonyúan be vannak rezelve a vírusoktól és a baktériumoktól.


  Nem  mondta Silvie.  Tudod, mit? Egész mást csinálok majd. Méghozzá úgy, hogy közben én is jól érezzem magamat. Toni, a mutatós kis barna hajú hangmérnök kislány hozza majd el, és kíséri be hozzám a stúdióba. Végül is még Billy Wildernek sem teljesülhet mindig minden kívánsága!


  


  


  Akkor ébredt rá végleg, hogy mennyire jó döntést hozott, amikor este Billy Wilder barátságosan mosolyogva odalépett hozzá. Arádió háború előttről megmaradt épületében természetesen nem volt légkondicionálás. De legalább az amerikai szektorban volt, és így Silvie-nek sikerült felhajtania három ventilátort, amelyeket a legmagasabb fokozatra kapcsolt, mire a hangtechnikusok az új zajforrást meghallva vad káromkodásban törtek ki.


  Aháborút ugyebár elveszítettük  mondta Silvie Wildernek a legszívdöglesztőbb mosolyával.  Méghozzá teljesen megérdemelten, ebből többet sajnos már nem lehet kihozni! Cserébe viszont óriási mennyiségben szereztünk önnek jegesteát, Mr. Wilder. Isten hozta a RIAS-nál Berlinben!


  Jegesteát?  Wilder mosolya egy kissé félrecsúszott.  Jaj, csak azt ne! Utálom a jegesteát.


  Miután a jegestea helyett szélsebesen szereztek Coca-Colát és szénsavmentes ásványvizet, a beszélgetés kimondottan jó hangulatban folytatódott.


  Arádió csodálatosan régimódi dolog  mondta Wilder a rá jellemző, teljesen nyilvánvaló bécsi kiejtéssel, amelyből halványan egy kis Berlint és az Amerikában eltöltött éveket egyaránt ki lehetett hallani.  Az embernek hirtelen annyi dolog eszébe jut a korai évekből.  Arendező sóhajtott egy nagyot.  És persze itt van ez az izgalmas város... számomra minden itt kezdődött!


  Abeszélgetés zökkenőmentesen váltott át az élő adásba.


  Aszellemesség és a szójátékok olyan természetesen jöttek a szájára, hogy csupán egy kis ösztönzésre volt szüksége, és máris ömleni kezdett belőle a szó. Ügyesen helyezte el a poénjait, és csodálatos mondatokat mondott. Például olyanokat, mint hogy Egy rendezőnek jól kell tudni írni? Nem, de az segít, ha tud olvasni!


  Az OsztrákMagyar Monarchia idején Galíciában töltött gyermekkorát és a bécsi fiatalságát csak röviden érintette, de azt azért elmesélte, hogy az érettségi után fiatal riporterként Bécsben dolgozott, mielőtt Berlinbe jött volna. Ezután már részletesebben beszélt az életéről. Az első időszak, amikor egy schönebergi albérletben élt, nagyon nehéz volt, mesélte, rövid kis cikkek írásából tengődött, és egy ideig éttermi előtáncosként dolgozott az ötórai teáknál. Neki kellett tisztára suvikszolnia az egyetlen ingét, hogy a következő fellépésre legalább nagyjából színpadképes legyen, és jórészt a borravalóból élt.


  Ekkorra Silvie már teljesen felengedett.


  Ahallgatók, akik korábban maguk is eleget éheztek és fagyoskodtak, pontosan az ilyen történeteket szerették. De természetesen azt is meg akarták tudni, hogyan alakult a továbbiakban Wilder karrierje  ő pedig készségesen mesélt nekik a kezdetekről, amikor híres forgatókönyvíróknak dolgozott szellemíróként, amíg 1931-ben meg nem írta az első saját forgatókönyvét, az Emil és a detektíveket, méghozzá Erich Kästnerrel közösen.


  Az volt az első film, amelyet megnézhettem a moziban. Amai napig felejthetetlen élmény számomra  lehelte Silvie a mikrofonba, és ez mintha még jobban inspirálta volna a híres rendezőt.


  Afilmkészítésben három fontos dologra kell figyelni  mondta Wilder jókedvűen.  Ne légy unalmas, ne légy unalmas, végül pedig ne légy unalmas! Ez a mondás a híres Ernst Lubitschtól származik, és nekem is ez a hitvallásom.


  Nem sokkal később Wilder áttért a tragédia és a komédia műfajai közötti különbségre.


  Egy ember sétál az utcán, és elesik. Ha újból feláll, akkor az komédia, és az emberek nevetnek. Ha fekve marad, akkoraz tragédia. Ilyen egyszerű.


  Wilder nevetése nagyon tetszett Silvie-nek, mivel volt benne valami kisfiúsan csibészes.


  Közben néha bejátszottak egy-egy számot a Wilder által összeállított listáról, Cole Porter, George Gershwin, Benny Goodman számait, valamint egy érzelgős bécsi népdalt, amely a boldogságot egy madárkához hasonlította, és Silvie-t a könnyekig meghatotta. Ez természetesen Wildernek is feltűnt, de a rendező csak akkor hozta szóba az egészet, amikor az együtt töltött varázslatos óra  mintha csak egy perc lett volna az egész  hirtelen véget ért.


  Eszembe jutott a nővérem  vallotta be Silvie.  Éppen kisbabát vár, de sajnos akadt némi gond...


  Á, gyerekek!  sóhajtott fel a filmrendező.  Semmi sem képes annyira megviselni az embert, mint az ilyesmi. Nekünk ikreink voltak, de már csak a lányunk él...


  Nagyon sajnálom.  Silvie-nek erre ismét könnyek szöktek a szemébe.  Egyébként nekem is van egy ikertestvérem. Évekig Oroszországban volt fogoly, miután tizennyolc évesen kiküldték a frontra. Afél életét ellopták tőle.  Fújtatott egy nagyot.  De mit magyarázok én itt összevissza? Most már egész biztosan mesügének tart!


  Wilder csibészesen felnevetett, majd búcsúzóul egy puszit nyomott az arcára.


  Great girl  mondta a filmrendező.  Wish you a lot of luck!{7}


  


  


  Nem sokkal később égni kezdtek a telefonvonalak a szerkesztőségben. Ahallgatók el voltak ragadtatva, a műsor közben lejátszott számokról tettek fel kérdéseket autogramot szerettek volna Wildertől, és tudni akarták, hol és mikor láthatják a rendezőt a berlini filmfesztiválon.


  Na, ez eddig remekül sikerült  mondta Schenk programigazgató Silvie-nek, aki teljesen leizzadt ugyan, de végtelenül boldog volt.  Remek kezdés, minden elismerésem, kedves Silvie. Egyébiránt igyekeznie kell majd, hogy tartani tudja ezt a színvonalat. Végül is nem minden vendégének lesz ilyen jó beszélőkéje, mint Mr. Wildernek!


  Mindegyiküket szóra bírom majd  válaszolta Silvie ragyogva. Ebben a pillanatban legszívesebben az egész világot a keblére ölelte volna, olyan erősnek és szabadnak érezte magát.


  Afeldobott hangulata egészen hazáig kitartott; felpörgette a Vespája motorját, és rekordidő alatt tette meg az utat a charlottenburgi Bleibtreustraßéig.


  Alelkesedéstől hajtva felrohant a lépcsőn, kettesével szedte a lépcsőfokokat, és kinyitotta az ajtót  majd visszahőkölt. Akonyhából Oskar hangja, Flori vékony szopránja és egy nyers bariton szűrődött ki, amelytől Silvie rögtön megborzongott.


  Szép jó estét, Silvie!  mosolygott rá ragyogó arccal a kishúga, aki egy szűk szabású, fodros blúzban ült a konyhaasztalnál Wanja és Oskar mellett, és hetykén csücsörített. Silvie a kredenc felpattogzott festését, az összekarcolt asztalt és a rozoga székeket hirtelen még egy fokkal ócskábbnak látta, mint máskor. Sürgősen fel kellene újítani ezt az egészet, gondolta. Hogyhogy ez eddig nem tűnt fel neki?  Meglepődtél, mi? Egyszerűen nem bírtam tovább otthon. Természetesen sajnálom Rikét, főleg, hogy annyira várja a kicsit, de az az órákon át tartó siránkozás, amit apus és anyus előadott, már túl sok volt nekem. Egyfolytában csak a kisbaba, a kisbaba, a kisbaba...


  Hogy van Rike?  szakította félbe a húgát Silvie.  Remélhetőleg nem kaptunk újabb rossz híreket a klinikáról.


  Nem  mondta Oskar , szerencsére nem. Akisbaba még mindig ott van, ahol lennie kell. Ajövendőbeli anyukát pedig az ágyba parancsolták. Ha nincs szerencséje, akkor egészen a szülésig feküdnie kell majd.  Nem úgy hangzott, mintha Oskar ez utóbbit különösebben sajnálná.


  Flori máskor oly sápadt arca kivörösödött, mintha zavarban lenne.


  Itt alhatok ma nálad, kedves Silvie?  csivitelte mézédes hangon.


  Látja, tulajdonképpen én is éppen ezt akartam kérdezni magától.  Wanja Krahl egy kissé lebarnult, ami rendkívül jól állt neki. Fekete hajával és fehér ingével, amelynek néhány gombja nem volt begombolva, leginkább egy kalózra hasonlított.  De az elragadó kishúga sajnos megelőzött...


  Tizennyolc éves vagyok, és egyáltalán nem vagyok kicsi javította ki a férfit Flori morcosan, hogy utána rögtön ismét kedvesen folytassa:  Kérlek, Silvie, kérlek!


  Ezt egymás között intézzétek el, lányok! Én ebből kimaradok  mondta Oskar. Számára az este még nyilvánvalóan nem ért véget. Lefejezett egy pezsgőspalackot, és teletöltött három poharat, majd egy egészen kicsi negyediket Florinak.


  Gratulálok, nővérkém! Csodálatos a műsorod, Billy Wilder pedig valóságos telitalálat volt.


  Végighallgattátok az adást?  kérdezte Silvie.  Együtt, így hárman?


  Mindhárman bólogattak.


  Koccintottak.


  Ahallgatóknak is tetszett  mondta Silvie, és azt kívánta, bárcsak nyugodtabbnak és főleg magabiztosabbnak hangzott volna ez a mondat. Végül is nincs meg rá minden oka? De hogy legyen magabiztosabb, amikor ez a Wanja így bámulja?


  Mit kell tennem, hogy engem is meghívjon a műsorába?  kérdezte váratlanul a színész.  Biztosan van valami, amire mindig is vágyott. Gyerünk, ki vele, valamivel mindenkit meg lehet vesztegetni! Akoncepciója szerint ugyanis feltétlenül szüksége van egy hozzám hasonló fickóra.


  Silvie csak vállat vont, mivel bosszantotta a férfi arrogáns hanghordozása.


  Egyszerűen legyen híres!  jegyezte meg azután hűvösen.  Az egy kissé megkönnyíti majd a dolgot.


  Aférfi arcán átsuhant egy árnyék, és Silvie hirtelen megbánta, hogy ilyen nyersen válaszolt. Aszabadság dalát még nem mutatták be a filmfesztiválon, és ez Wanját valószínűleg nagyon megviselte. Markus, akivel Silvie az előző nap beszélt telefonon, hogy tájékoztassa a legújabb fejleményekről Wilderrel kapcsolatban, mindenesetre rosszul érezte magát, ahogy ezt be is vallotta neki.


  Miért nem volt képes Wanja Krahl őszintén és becsületesen viselkedni, miért kellett megjátszania a nagymenőt?


  Megjegyzem magamnak ezt a tippet  mondta Wanja Krahl rekedtes hangon.  De esetleg akkor is mehetek majd, ha nem jön össze a dolog?


  Erre már Silvie is elmosolyodott. Ha egy kicsit szerényebbre veszi a figurát, akkor egészen kedves is tud lenni. És szemlátomást humora is van.


  Majd átgondolom a dolgot, rendben?  kérdezte felállva.  Most viszont azonnal sipirc be az ágyba, Mademoiselle Florentine, mivel holnap iskola, és nagyon nem szeretném, ha miattam kapnál egy újabb karót franciából!


  Flori tiltakozva felállt.


  Aszüleid egyébként tudják, hogy itt vagy nálunk?  folytatta Silvie a kérdezősködést.  Amamanod minden alkalommal kiakad, amikor nyomtalanul eltűnsz.


  Minden el van intézve  szólt közbe Oskar gyorsan, mielőtt Flori esetleg valami szemtelen válaszra ragadtathatta volna magát.  Már régen felhívtam Claire-t.


  Silvie már majdnem kiért a konyhába, amikor váratlanul még egyszer hátrafordult, mert képtelen volt ellenállni a késztetésnek.


  Pontosan ezt kívántam magamban  szólalt meg Wanja Krahl, amikor a tekintetük találkozott.  Most legalább álmodozhatok majd arról, hogy a leghőbb vágyam egyszer valóra válik!


  Szégyentelen fickó, gondolta Silvie, de közben kénytelen volt elfojtani magában egy mosolyt.


  Dögös ez a pasas, akit Oskar felrángatott ide hozzád  mondta Flori, miközben a szomszédos helyiségben, Silvie szobájában kibújt a blúzából és a halásznadrágjából.  Egyébként közelebbről is ismered?


  Florinak tényleg olyan volt a lába, mint egy csikónak, végtelenül hosszú és karcsú, a csípőjének és a keblének a finom domborulatai azonban már egyértelműen egy fiatal nő idomai voltak. És ez a bőr  mintha polírozták volna , a hamvas ifjúság bársonyos ragyogása!


  Silvie halvány irigységet érzett, ami teljesen megdöbbentette.


  Csak Rike esküvőjéről  válaszolta.


  Hála az égnek!  vihogott fel Flori, mielőtt bezuhant volna az ágyba.  Ugyanis mielőtt megjöttél, vad flörtölésbe kezdett velem, sőt még egy kis kocsikázásra is meghívott. Oskar mondta, hogy bármelyik Porschénál menőbb a kocsija.


  Silvie érezte, hogy elvörösödik.


  Azt én a te helyedben inkább kihagynám.  Te jóságos ég, pontosan ugyanúgy beszél, mint ahogy egykor Rike!


  És miért, ha szabad kérdeznem?  kérdezte Flori egy kissé pimaszul.


  Mert ez egy... minden lében kanál alak, aki mindenkinél szerencsét próbál  felelte Silvie röviden.  Ezt még egy féllábú vak is látja! Különben is, túl idős hozzád.


  Szerintem meg egyáltalán nem az  ellenkezett Flori. Huszonnégy és tizennyolc, ez így tökéletes. Az osztálytársnőim közül többnek is idősebb barátja van. Legalább tanul valamit az ember...


  Te először is a francia szavakat tanulod, most pedig mindenekelőtt befogod a csőrödet  zárta le a vitát Silvie.  Én ugyanis hullafáradt vagyok, és ki kell aludnom magam, hogy holnap is szép legyek!


  Amellette fekvő kislány lélegzése gyorsan méllyé és egyenletessé vált. Végül Flori halkan hortyogni kezdett. Silvie óvatosan az oldalára fordította a húgát, és kimászott az ágyból.


  Akonyha üres volt, de épp erre számított. Oskar tehát ismét nekivágott a szokásos éjszakai bárkörútjának, és bizonyára csak valamikor kora reggel tér majd vissza. Talán már éppen azt ünnepli az éjszakai társaságával  amelyről Silvie még azt sem tudta, hogy férfiakból vagy nőkből áll-e , hogy Rike harcképtelenné válásával zavartalanul dirigálhat a Thalheim Divatáruházban.


  Az asztalon ott állt az üres pezsgősüveg, alatta egy papírcetli. Wanja  ez állt a papíron, valamint egy berlini telefonszám.


  


  


  Egy nyáron át táncolt volt a címe annak a svéd filmnek, amely elnyerte a berlini filmfesztivál fődíját, az Arany Medvét, míg az Ezüstöt egy francia film, Akirálylány a feleségem kapta, a főszerepben az elragadó Gérard Philipe-pel. ABronz Medve pedig a Ha eljön a hajnal című angol filmé lett.


  Markus Weisberg filmje, Aszabadság dala nagy csinnadratta közepette hatalmasat bukott. Aközönségnek nem tetszett a merész kameravezetés, amely a nézők egy részét teljesen elszédítette. Emellett az is zavarta az embereket, hogy a filmet fekete-fehérben forgatták, emiatt komornak és erőltetettnek tartották. Akritikusoknak pedig túl sok volt az a bizarr szenvedélyesség, amellyel Wanja Krahl játszott.


  Harcolni és fellázadni, igen  írta az egyik leggonoszabb kritikus a BZ lapjain.  Így ismerjük és ilyennek akarjuk látni a mi Schillerünket. De ha a harc görccsé válik, méghozzá végtelennek tűnő két és fél órán keresztül, akkor az már túl sok a jóból.


  Csak néhány elvakult mozirajongó dicsérte a forgatókönyvet és az ifjú színész jellemábrázoló képességét, aki egyébként a bemutató után jókora pfujolást és füttykoncertet kapott, majd teljesen eltűnt a színről.


  Silvie gondosan eltette a kis papírcetlit, amelyet a konyhájában talált  idestova már hat hete.


  De éppen most hívja fel?


  Wanja a végén még azt gondolná, hogy Silvie ki akarja élvezni a hatalmas bukását.


  Aggódom miatta  mondta Markus nyomott hangulatban.


  Markus és a felesége, Lilo néhány héttel a filmfesztiválon bekövetkezett bukás után egy kis nyári poharazgatást szerveztek a nikolasseei házukban. Silvie Oskarral ment ki hozzájuk, már csak azért is, mert kíváncsi volt, hogyan élnek Weisgerberék. De azért is, mert örömmel vette, hogy újabban szoros kapcsolatban áll Markusszal, mivel ez a szerep, amióta csak a férfi visszatért az Egyesült Államokból, Rike számára volt fenntartva.


  Ahosszúkás tíkfa asztalnak helyet adó nagy teraszhoz egy kert tartozott, amely első pillantásra gondozatlannak és természetesnek tűnt, mivel telis-tele volt különféle zöldellő és virágzó növényekkel. Közelebbről szemügyre véve a kertet ugyanakkor Silvie-nek feltűnt, hogy a kert a nemesített és a vad növények remekbe szabott kompozíciójaként volt felépítve, ami bizonyára rengeteg munkát igényelt. Akertben nem gondosan nyírt angol gyep volt, hanem igazi fű, amelyben nemcsak százszorszépek és pitypangok nőttek, de alma- és szilvafák is, amelyek nagyon szépen fejlődtek, és egy kertész keze munkájáról árulkodtak.


  Wanja óriási sikerre számított... és őszintén szólva én is  folytatta Markus.  Abemutató előtt kissé visszafogottabban kellett volna viselkednünk, most már tudom, kevesebb sajtó, kevesebb nyilvánosság, akkor talán kegyesebben bántak volna velünk. Másfelől viszont még mindig meg vagyok győződve arról, hogy a forgatókönyv és a rendezés tekintetében mindent helyesen csináltunk. És a kamera imádja Wanja arcát! Wanja egészen mélyről, a lelke mélyéről hozta a szerepet. Tényleg az ifjú Schiller volt. Miért nem tudják ezt sem felismerni ezek a korlátolt nyárspolgárok?


  Oskar kiéhezve rávetette magát a feltálalt sós ropogtatnivalóra, és közben buzgón bólogatott.


  Igen, tényleg teljesen visszavonult, alig láttam azóta  jegyezte meg.


  Időt kell adnod neki  vélekedett Lilo, Markus felesége, aki egyébként semmibe sem szólt bele.  És az embereknek is. Ebben a Krahlban van lehetőség, de még közel sem kész színész. Még érnie és egy kicsit kínlódnia kell. Utána viszont óriási sztárrá válhat.


  Vajon Lilo tudott a férje és Silvie anyja közötti szenvedélyes viszonyról? Ha igen, akkor  az ikrek előtt legalábbis  semmilyen jelét nem adta ennek.


  Anő külseje az elmúlt években szinte semmit sem változott, még mindig azt az egészen rövidre vágott frizurát viselte, amely olyan volt, mintha egy fekete szőrmesapka lenne a fején, karcsú volt, mozgékony maradt, és mint régen, most sem sminkelte magát, ami annál is furcsább volt, mert maszkmesterként dolgozott, és nap mint nap embereket festett ki a filmforgatáshoz.


  Wanja azonban nem tud várni  mondta Markus.  Ehhez ő túl magas hőfokon ég! Játszania kell, ki kell próbálnia magát, új területeket kell felfedeznie. Csak remélni tudom, hogy valaki hamarosan esélyt ad neki rá. Ami engem illet, remélem, most egy darabig sikerül a szokásos dolgokkal némi pénzt keresni, különben hamarosan megint tovább kell állnunk innen. Most egy hazafias-erdészes film vár rám. Tulajdonképpen egyáltalán nem az én asztalom, de...


  De nekem kell ez a ház  motyogta Lilo , ez a kilátás, ez a csend, ez a nyugalom. Itt egyszerűen minden...


  Silvie nagyon is meg tudta érteni az asszonyt. Aház egyenesen álomszerű volt, minden cikornyától mentes, Bauhaus stílusban épült, nagy ablakai voltak, elképesztően modern fekete és kőszürke bútorokkal rendezték be, és csak néhány pimasz piros folt kapott helyet benne a vázák és lámpák alakjában. Afalakon absztrakt festmények lógtak. Afapadlót világos szőnyegek borították. Anagy terasz a nappaliból nyílt, ahonnan közvetlenül a Rehwiese nevű mezőre lehetett látni, egy természetvédelmi területre, amely vélhetően az idők végezetéig beépítetlen marad. Itt még a levegő is más volt, mint Berlinben, frissebb, párásabb, szinte érezni lehetett a közeli tavak illatát.


  Mindenképpen meg fogod tartani  mondta Markus kedvesen.  Tulajdonképpen mindig is Potsdamban akartunk lakni. De a politika most jól áthúzta a számításainkat. Csak annyit mondok, hogy féregakció. Felháborító, hogy egyeseknek ismét van bátorsága ilyen névvel illetni olyasvalamit, ami emberekre vonatkozik... és mindezt ráadásul egy olyan államban, amely a szocializmus nevét írja a zászlajára!


  Az ikrek és Lilo rögtön tudták, miről beszél Markus.


  Amint kiszivárgott, féregakciónak nevezték a keletnémet kommunista párt nagyszabású, katonai pontossággal megtervezett és kivitelezett műveletét, amelynek során júniusban a kelet- és a nyugatnémet területek közötti határzónából a megbízhatatlannak minősített személyeket eltávolították, és a családjukkal együtt erőszakkal az ország belső területeire telepítették át őket. Az ember gyorsan bekerülhetett ebbe a csoportba, ha nem a megfelelő életmódot folytatta, ha nem akart elég gyorsan belépni valamelyik termelőszövetkezetbe, vagy nyilvánosan kritizálta a rendszert. Azok az emberek, akik nem voltak hajlandóak elhagyni a házukat és a falujukat, megpróbáltak ellenállni  de hiába. Ráadásul az új demarkációs vonalon őrtornyokat emeltek, embermagasságú kerítést húztak fel, és egy ötszáz méter széles biztonsági sávot alakítottak ki, ahová csak fényes nappal és különleges engedéllyel lehetett belépni.


  Eredetileg Carl is csatlakozni akart hozzánk  mondta Oskar.  De abból ma már szerintem semmi sem lesz. Arengeteg új ügyfél miatt azt sem tudja, merre van előre. Számtalan kétségbeesett ember kéri a segítségét, akik úgy érzik, hogy a keletnémet állam jogtalanságot követ el ellenük. Hogy Carl bármit is képes tenni ez ellen? Na, ebben igencsak kételkedem!


  Nem dolgozhatok többé Babelsbergben  mondta Lilo.  Pedig éppen a keletnémet mesefilmeket élveztem a legjobban. Mégiscsak egészen más dolog valakit sünné vagy sárkánnyá változtatni, mint idősödő dívák ráncait eltüntetni!


  Töltött még a bóléból, amely friss és gyümölcsös zamatú volt, és amelyet ásványvízzel hígítottak fel, hiszen Oskarnak még vezetnie kellett. Ezután Lilo visszavonult a konyhába, hogy hozzon egy kis utánpótlást a harapnivalóból.


  És Rike?  kérdezte Markus, alighogy Lilo eltűnt.  Hogy van?


  Fekszik és pihen  mondta Oskar.  Bárcsak egyszer én is ugyanezt tehetném!


  Rike nagyon utálja  ellenkezett Silvie az öccsével , és ezt te is nagyon jól tudod. Akórházban nem akarták tovább bent tartani, így Rike most már az új lakásában fekszik, a Giesebrechtstraßén. De mit csináljon ott egyedül, amikor lényegében ki sem kelhet az ágyból? Sandro egész nap az irodában van...


  Ha rajtam múlna, akkor nem kellene egész nap bent lennie  szúrta közbe Oskar, de a megjegyzését Silvie egyszerűen elengedte a füle mellett.


  ...így aztán Claire gondoskodik róla. És újabban Hotte is, Gregor... haverja. Hotte éppen új állást keres, és a maga üdítő módján szerencsére eltereli Rike figyelmét a gondjairól.


  De a gyerek azért jól van?  kérdezte Markus aggódva.


  Mindannyian nagyon reméljük  válaszolta Silvie.


  Nagyon a szíveden viseled a sorsát, ugye?  tette hozzá majdnem, de azután inkább megtartotta magának a kérdést, amikor Lilo visszatért hozzájuk a majonézpöttyökkel díszített, töltött paradicsomokkal, egy tálca kaszinótojással és egy kövér sünt mintázó sajtkompozícióval, amelynek a fogpiszkáló-tüskéire gyöngyhagymákat tűzött.


  Minden megváltozik, ha Miri ismét itt lesz  folytatta Silvie.  Két hét múlva érkezik Berlinbe, egyelőre Rikénél és Sandrónál fog lakni, amíg nem talál saját lakást magának. Ha jól tudom, először is tervez majd a divatáruház számára egy nagyestélyi-kollekciót, ami szerintem iszonyú jó lesz.


  Addigra az új irodájának is el kellene készülnie, közvetlenül az enyém mellett  jegyezte meg Oskar.  Akkor alig néhány lépést kell majd csak megtennie a szabóműhelyig.


  Még hogy iroda!  Silvie a homlokát ráncolta.  Egyelőre a Giesebrechtstraßén is ugyanolyan jól tud majd rajzolni és gondolkozni. És így Rikét is ellátja majd valaki, és közben nem lesz az az érzése, hogy mindenből kimarad. Ez jót fog tenni Rikének... és a kicsinek is, hiszen végső soron neki egy boldog anyukára van szüksége.


  


  


  Muszáj mindig vitatkoznod velem?  kérdezte Oskar, amikor valamivel később már visszafelé tartottak Charlottenburg felé.  Szinte már módszeresen csinálod.


  Muszáj megtennem, ha ennyire igazságtalan vagy a nővérünkhöz  mondta Silvie.  Rike mindent beleadott ebbe az áruházba, még az örökségét is. Te pedig egy alkalmat sem hagysz ki, amikor pocskondiázhatod.


  De hát nem is szoktam pocskondiázni!


  De még mennyire, hogy szoktad! Tényleg ennyire félsz tőle?  kérdezte Silvie.


  Még mindig nagyon meleg volt, ezért letekerték a DKW ablakait, és a város tavaszi illatai beáramlottak az utastérbe. Aszfalt, izzadság, sör és hervadó virágok szaga terjengett a levegőben  egyszerűen Berlin-szag volt.


  Hogy félnék? Dehogy!  Oskar a fejét rázta.  De Rike gyakran úgy viselkedik, mint egy pasas, úgyhogy el is kell viselnie, ha úgy kezelik, mint egy pasast. Hogyhogy Schubert nagyapa csak rá gondolt, ránk, a többiekre pedig nem?


  Talán azért, mert téged eltűntként tartottak számon, engem pedig soha életében sem vett komolyan. Fogalmam sincs! Ezt csak ő maga tudná megválaszolni  felelte Silvie.  Nekem sem volt egyszerű megemészteni, ezt elhiheted. Iszonyú mérges voltam Rikére, de most már örülök, hogy így alakult.


  Örülsz? Annak, hogy nem örököltél semmit? Ezt nem igazán értem!


  Örülök, mert soha életemben nem tudtam volna úgy kezelni a pénzt, ahogy Rike. Nélküle most nem lenne új Thalheim Divatáruház, és így örökség sem, amely egy nap majd a mindannyiunké lesz.  Silvie kinyújtotta a kezét az ablakon.  Próbálj meg kijönni Rikével ahelyett, hogy folyamatosan harcolsz vele!  kérte az öccsét.  Ate vakmerőséged és az ő óvatossága egész remekül kiegészítik egymást.


  Te könnyen beszélsz az új adásoddal, amely miatt mindenki a lábad előtt hever! Wilder, Knef, a cuki életmentő tűzoltó... Ki lesz a következő? Ernst Reuter? Vagy talán maga Adenauer kancellár?


  Silvie felnevetett.


  Miért is ne? Már én is gondoltam rá, hogy politikusokat is meghívhatnék.


  Silvie csodálatos műsora, a Hangok a nagyvilágból! Nagyon ügyes vagy! Örülj neki, hogy nem kell egész nap egy szűk és forró irodában gubbasztanod a női divatáruosztály fölött. Néha úgy érzem ott magam, mint egy ketrecbe zárt ragadozó...  mondta Oskar, és rálépett a gázra.


  Hé, fiatalember, ne olyan gyorsan! Vagy el akarsz szállni?  kérdezte Silvie.


  Bárcsak el tudnék! Rögtön megtenném  vágta rá Oskar.  Ez a gravitáció egyébként is olyan idegesítő.


  Ezután már nem sokat beszéltek hazáig. Silvie-t egy cseppet sem lepte meg, hogy Oskar nem szállt ki vele, hanem egyből továbbhajtott. Hívta az éjszaka, mint oly gyakran, aznap talán még a szokásosnál is hangosabban.


  Silvie elment zuhanyozni, hogy lemossa magáról az izzadságot, és belebújt abba a csintalan égszínkék babydollba, amelyet a Savignyplatzról nyíló egyik mellékutcában vásárolt. Akis üzleteknek igencsak igyekezniük kellett, ha lépést akartak tartani a nagyokkal, ezért egészen különleges darabokat is megvételre kínáltak. Az apja természetesen nem tudhatta meg, hogy máshol vásárolt, de igazán nagyon élvezte, hogy kiléphetett a Thalheim lány szerepéből, és teljesen hétköznapi vásárlóként vadászni indulhatott.


  Kimerülten bebújt az ágyába. Az egyik rádiós munkatársa hozott neki egy példányt az Egyesült Államokból a nemrég megjelent Zabhegyezőből, amely ott nagy vitákat váltott ki. Silvie felütötte a könyvet, és olvasni kezdett. Nem sokkal később már teljesen lenyűgözte a szokatlan olvasmány, amikor egyszer csak csengettek.


  Oskar és az otthon felejtett vagy újból és újból elhányt kulcsai  a bosszantó örökzöld téma!


  Silvie felállt, megnyomta a kapunyitót, kinyitotta a lakásajtót, majd visszabújt az ágyba, és újból az olvasmányának szentelte magát.


  Estét!


  Silvie Wanja Krahl reszelős hangját meghallva rémülten összerezzent.


  Nyitva volt az ajtó...


  Mit akarsz te itt?  Silvie az álláig felhúzta a takarót. Ate egyszerűen csak úgy kicsúszott a száján.


  Mit képzel magáról ez a férfi, hogy ilyen pimaszul betör a hálószobájába!


  Hoztam neked valamit.  Wanja Krahl közelebb lépett hozzá, és leült az ágy szélére, mintha ez a világ legtermészetesebb dolga lenne.  Szereted Eichendorffot?


  Ajó öreg Eichendorffot?


  Wanja Krahl bólintott.


  Azt a bizonyos báró Joseph von Eichendorffot. Én imádom. És nem csak őt.


  Ajégzöld szemét egy pillanatra sem vette le Silvie-ről, miközben szavalni kezdett:


  


  Jer a kertbe, szende lányka!


  Meleg, szépséges napokon


  Virágfüzér homlokodon,


  És hűvös arany-kristályba


  Előttem friss, vörös ajkad


  Mosolyogva belemártsad.


  Mérték és ítélet nélkül,


  Csókkal zeng a költő végül


  Dalt, amely nem ismer féket:


  Mégiscsak csodás az élet!


  


  Akissé avítt verssorok olyan frissen hangoztak a férfi szájából, mintha éppen akkor írták volna őket. Nagyon jól bánik a nyelvvel, ezt meg kell hagyni.


  Szép  mondta Silvie, miután a férfi befejezte a szavalatot, és várakozóan bámult rá.  Még ha nem is igazán illik a Salinger-regényhez, amit épp most olvasok.  Ahangja kissé reszketett.


  Talán nagyobb szerencsém lesz majd vele, mint Schillerrel. Azt hiszem, róla hallani sem akarok többé  mondta Krahl, és megfogta Silvie kezét.  Piszok rosszul érzem magam, Silvie. És teljesen megőrülök érted. Nem lehetne tenni valamit ez ellen? Már nem gyászolsz, ugye?


  Silvie megvonta a vállát. Ekkor már az egész teste libabőrös volt. Afekete ruha már rég visszakerült Oestergaardhoz. Atervező még a szoknyára került kis zsírfoltot is megbocsátotta neki.


  Gyerünk már, ne okozz csalódást nekem! Most már te vagy az egyedüli reménységem  motyogta Wanja.


  Olyan vad volt. Olyan szép. Olyan szomorú.


  Az egész teste a férfi felé vonzotta, pedig tudta, hogy később meg fogja bánni.


  Akkor talán ezt  suttogta Silvie.  Egy próbát mindenképpen megér.


  Silvie közelebb húzta magához a férfit. Wanja egészen lágy és teljesen odaadó volt.


  És ezt.  Silvie megcsókolta a férfit.


  Wanja pedig szenvedélyesen visszacsókolta.


  {1}istenem (olasz)


  {2}Szerelmem... kedves Rikém. (olasz)


  {3}Eredeti címe: Wen die Götter lieben (1942).


  {4}Eredeti címe: Die Sünderin (1951).


  {5}Eredeti címe: Schwarzwaldmädel (1950).


  {6}Eredeti címe: Grün ist die Heide (1951).


  {7}Nagyszerű lány. Sok szerencsét kívánok! (angol)
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